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NOTE 

This is the first computer-produced monthly statement of treaties and international agreements 
registered or filed and recorded with the Secretariat. 

The information contained in this statement is identical to that published in the previous 
statements, except for the addition of a subject-term index (see page 42), which will henceforth 
appear at the end of each statement. 

AVERTISSEMENT 

Le present relevé mensuel des traités et accords internationaux enregistrés ou classés et 
inscrits au répertoire au Secrétariat est le premier relevé produit par ordinateur. 

Les renseignements publiés dans le présent relevé sont identiques I ceux publiés dans les relevés 
antérieurs, avec l'addition d'un index alphabétique (voir page 42), qui figurera désormais à la fin de 
chaque relevé. 
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NOTE BV THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a statement 
of treaties and international agreements filed and recorded 
in accordance with article 10 of the aforementioned Regula-
tions. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given; registration 
or recording number, title, date of conclusion; date and 
method of entry into force, languages in which it was 
concluded, name of the authority which initiated the forma-
lity of registration or filing and recording and date of 
that formality. Annexes to the Statement contain ratifi-
cations, accessions, prorogations, supplementary agreements 
and other subsequent actions concerning treaties and 
international agreements registered or filed and recorded 
with the Secretariat of the United Nations or registered 
with the Secretariat of the League of Nations. The 
authentic texts of the treaties and international agreements 
together with translations in English and Erench are 
subsequently published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly 
by resolution 97 (I) referred to above, established regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter. The 
United Nations, under article 4 of these Regulations, 
registers ex officio every treaty or international agreement, 
which is subject to registration where the United Nations is 
a party, has been authorized by a treaty or agreement to 
effect registration, or is the depositary of a multilateral 
treaty or agreement. The specialized agencies may also 
register treaties in certain specific cases. In all other 
instances registration is effected by a party. The Secre-
tariat is designated in Article 102 as the organ with which 
registration is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le present Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secretariat en execution de l'article 
13 du .Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la 
résolution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun d^s traités ou accords inter-
nationaux, les renseignements ci-après sont indiqués : 
numéro d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, 
titre, date de conclusion, date et méthode d'entrée en 
vigueur, langues de conclusion, nom de 1'autorité qui a pris 
l'initiative de la formalité d'enregistrement ou de 
classement et d'inscription au répertoire et date de cette 
formalité. Les annexes au Relevé contiennent les ratifi-
cations, adhésions, prorogations, accords complémentaires 
et autres formalités ultérieures concernant les traités et 
accords internationaux enregistrés ou classés et inscrits 
au répertoire au Secrétariat de l'Organisation des Nations 
Unies ou enregistrés au Secrétariat de la Société des 
Mations. Les textes authentiques des traités ou accords 
internationaux, accompagnés de traductions en anglais et 
en français, sont ensuite .publiés dans le Recueil des Traites 
des Nations Unies. 

3. Aux termes de 1'Article•102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Mations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui-. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte. • L'article 4 de ce 
Règlement dispose que l'Organisation des Nations Unies doit 
enregistrer d'office tout traité ou accord international 
soumis à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est 
partie audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par 
les signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, dans 
certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. Dans 
tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secré-
tariat est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être 
effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et â l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 



5. Under Article 102 of the Charter and the Regulations, 
the Secretariat is generally responsible for the operation of 
the system of registration and publication of treaties. In 
respect of ex officio registration and filing and recording, 
where the Secretariat has responsibility for initiating action 
under the Regulations, it necessarily has authority for 
dealing with all aspects of the question. 1 

6. In other cases, when treaties and international agree-
ments are submitted by a party for the purpose of regis-
tration or filing and recording, they are first examined 
by the Secretariat in order to ascertain whether they fall 
within the category of agreements requiring registration or 
are susceptible of filing and recording, and also to ascertain 
whether the technical requirements of the Regulations are 
met. It may be noted that an authoritative body of practice 
relating to registration has developed in the League of 
Nations and the United Nations which may serve as a useful 
guide. In some cases, the Secretariat may find it necessary 
to consult with the registering party concerning the question 
of registrability. However, since the terms "treaty" and 
"international agreement" have not been defined either in 
the Charter or in the Regulations, the Secretariat, under 
the Charter and the Regulations, follows the principle that 
it acts in accordance with the position of the Member State 
submitting an instrument for registration that so far as 
that party is concerned the instrument is a treaty or an 
international agreement within the meaning of Article 102. 
Registration of an instrument submitted by a Member State, 
therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on 
the nature of the instrument, the status of a party, or any 
similar question. It is the understanding of the Secreta-
riat that its action does not confer on the instrument the 
status of a treaty or an international agreement if it does 
not already have that status and does not confer on a party 
a status which it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member State 
and the purpose of Article 102 of the Charter is to give 
publicity to all treaties and international agreements 
entered into by a Member State. Furthermore, under paragraph 
2 of Article 102, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration, which has not been 
registered, may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du 
règlement le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregis-
trement et la publication des traités. En ce qui concerne 
l'enregistrement d'office ou le classement et l'inscription 
au répertoire dans les cas où, conformément au règlement, il 
appartient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet 
égard, celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de 
tous les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement 
élaboré, en matière d'enregistrement des traités, une pra-
tique qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et 
l'expression "accord international" n'ont été définis ni dans 
la Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que 
pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un traité ou un accord inter-
national au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enre-
gistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 

la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregis-
trement incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du 
paragraphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité 
ou accord international soumis à l'obligation d'enregis-
trement ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant 
un organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PART I PARTIE I 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
REGISTERED DURING THE MONTH OF APRIL 1970 ENREGISTRES PENDANT LE BOIS D'AVRIL 1970 

Nos. 13566 to 13260 Nos 13266 & 13260 

No. 13211. AUSTRIA AND ITALY: 

Agreement concerning the settlement of financial and property 
questions (with annexes and exchanges of notes). Signed at 
Rome on 17 July 1971 

Came into force on 18 January 1970, i.e. 60 days after the 
exchange of instruments of ratification, which took place at 
Vienna on 19 November 1973,in accordance with article 6. 

iaïlisâiiE-teistsi s§£.a§a_ao.S_!Wlj.iiu 
Ueaïstergû_bj_lâs£ria_on_J_Â£tiî_Î270i. 

No 13211. AUTRICHE ET ITALIE : 

Accord relatif au règlement des questions financières et 
domaniales (avec annexes et échanges de notes). Signé à 
Rome le 17 juillet 1971 

Entré en vigueur le 18 janvier 1970, soit 60 jours après 
l'échange des instruments de ratification, effectué à Tienne 
le 19 novembre 1973, conformément à l'article é. 

Ënregis£rI_£ar_l][Âutriçhe_îe_2er_avriî_Ï970i 

NO. 13212. BELGIUM AND MALAYSIA: 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with schedule). Signed at Kuala 
Lump*ir on 26 February 1970 

Came into force on 26 February 1970 by signature, in 
accordance with article XVII. 

hen£i£_tex t§l. English,i_£tençhx_D!2£çh_and_£ala.x1. ÏS3iite£sI_iï_IIÏgiûm~onI.llAËriîIl970i 

No 13212. BELGIQUE ET MALAISIE : 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec tableau) . Signé à Kuala Lumpur 
le 26 février 1970 

Entré en vigueur le 26 février 1970 par la signature, 
conformément à l'article XVII. 

malais.. 
Jnregistrê_Ear_la_Belgigue_le_2er_avril_1920.;. 

No. 13213. UNITED NATIONS AND ROMANIA: 

Agreement regardinq the arrangements for the twenty-ninth 
session of the Economic Commission for Europe to be held in 
Bucharest in April 1970. Signed at Geneva on 0 April 1970 

Came into force on 0 April 1970 by signature, in accordance 
with article XV (3) . 

iSt!iejitj.ç_texti Englishj. 
Registered ex officio on_0_A2ril_1970i 

No 13213. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ROUMANIE : 

Accord relatif aux dispositions à prendre en vue de la tenue 
à Bucarest, en avril 1970, de la vingt-neuvième session de 
la Commission économique pour l'Europe. Signé à Genève le 
0 avril 1970 

Entré en vigueur le 0 avril 1970 par la signature, 
conformément & l'article XV, paragraphe 3. 
Texte_aut hent Î3ue_x_anglais_1 
|nrêgïstri~dJ.offIœ_îê_Ô_avril_197ili 

No. 13210. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Agreement on the provision of Junior Professional Officers. 
Signed at New York on 8 April 1970 

Came into force on 8 April 1970 by signature, in accordance 
with paragraph 5.3. 

Authentiç_texts£ Ênglish_and_GermanA B®a±stered e* officio on_l_ÂËEiïI3l2iU 

No 13210. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE : 

Accord relatif à la fourniture de cadres . Signé à New York 
le 8 avril 1970 

Entré en vigueur le 8 avril 1970 par la signature, 
conformément au paragraphe 5.3. 

Textes_aut hentigues_^_anglais_e t_alleaa nd,. 
Iïiiiïi§IËI_!l2l£ÏiiIïiII_iï£liIÏ27ô7 

No. 13215. UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND: 

Exchange of letters constituting an agreement establishing an 
agreed procedure for funding international travel and 
transportation and other travel-related expenses from 
U.S.-owned zlotys in Poland. Washington, 7 October 1972 

Came into force on 7 October 1972 by the exchange of the 
said letters, with effect from 1 January 1973 , in accordance 
with their provisions. 

Authentic_texti English,. 
Registered_bï_the_United_St ates_of_Amer iça_on_10_Aj>ril_J920j. 

No 13215. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif à une 
procédure agréée tendant à financer les déplacements et 
transports internationaux et les autres frais de 
déplacement au moyen des sommes en zlotys acquises au 
Gouvernement des Etats-Unis en Pologne. Washington, 7 
octobre 1972 

Entré en vigueur le 7 octobre 1972 par l'échange desdites 
lettres, avec effet à compter du 1er janvier 1973, 
conformément à leurs dispositions. 

Texte_authent igue_x_âiî2iâî5i Enregistré_£ir_ïis~Ëtâts^Unis_d^Amérigue 
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No. 13216. UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN : 

Air Transport Agreement (with scheduls). Signed at Madrid on 
20 February 1973 

Came into force provisionally on 20 February 1973, the date 
of signature, and definitively on 3 August 1973, the date 
upon which the Contracting Parties notified each other 
through an exchange of diplomatic notas of the fulfilment of 
their respective constitutional formalities, in accordance 
with article 16. 

Aut hentic_textsi Engl ish_and_S £anish._ 

No 13216. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ESPAGNE : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé à 
Madrid le 20 février 1973 

Entré en vigueur à titre provisoire le 20 février 1973, 
date de la signature, et à titre définitif le 3 août 1973, 
date à laquelle les Parties contractantes se sont notifié par 
échange de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs 
formalités constitutionnelles respectives, conformément à 
l'article 16. 

Te *tes_authentÏ2ues_^_an3lais_et_es£agnol^ 

So. 13217. UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to air 
charter services (with oemorandum of understanding). 
Washington, 7 May 1973 

Came into force on 7 May 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_textsi English_and_Frenchj. 
U§Slstered_b2_the_United_States_of_Am3rica^ 

No 13217. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FRANCE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux vols 
affrétés (avec mémorandum d'accord). Washington, 7 mai 1973 

Entré en vigueur le 7 mai 1973, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

No. 13218. UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE: No 13218. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FRANCE : 

Exchange of notes constituting an agreement relating to Echange de notes constituant un accord relatif à la 
certificates of airworthiness for imported aircraft". délivrance de certificats de navigabilité pour les aéronefs 
Paris, 29 August and 26 September 1973 importés, Paris, 29 août et 26 septembre 1973 

Came into force on 26 September 1973, the date of the note Entré en vigueur le 26 septembre 1973, date de la-note de 
in reply, in accordance with the provisions of the said réponse, conformément aux dispositions desdites notes, 
notes. 

Authentic_tex tsj. En2lish_and_Frençh._ 2§*lês_authen tigues^^anglais^et^fransais^ 
Seaistered_bi_the_United_States,^ iniê9istré_£ar_les_Êtats-Û^ 

No. 13219. DENMARK AND ALBANIA: 

Protocol concerning cultural exchanges during the period from 
1 April 1974 to 31 March 1976. Signed at Tirana on 
7 November 1973 

Came into force on 1 April 1974, in accordance with 
paragraph 17, 

Authenticate xtsj. l£ench_and_Al banian 
Insistered_bi_Denmark_o^ 

No 13219. DANEMARK ET ALBANIE : 

Protocole d'échanges culturels pour la période du 1er avril 
1974 au 31 mars 1976, Signé à Tirana le 7 novembre 1973 

Entré en vigueur le 1er avril 1974, conformément au 
paragraphe 17. 

Jiîl é_^ar_le_Da nemar k_le_J0_a vri 1_ J97 

No. 13220. DENMARK AND SWEDEN: 

Agreement for the avoidance of double taxation in respect of 
taxes on income and capital. Signed at Stockholm on 
16 Novenber 1973 

Came into force on 21 December 1973, the date when the 
Contracting Parties confirmed to each other by an exchange of 
notes that they had completed their respective constitutional 
procedures reguired to this effect, in accordance with 
article 29 (1). 

Authentic_text§i Danish_and_Swedish^ 
Registered by Denmark on 10 April 1974. 

No 13220. DANEMABK ET SUEDE : 

Convention tendant à éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Signée à 
Stockholm le 16 novembre 1973 

Entrée en vigueur le 21 décembre 1973, date à laquelle les 
Parties contractantes se sont confirmé par un échange de 
notes l'accomplissement de leurs procédures constitu-
tionnelles respectives, conformément à l'article 29, 
paragraphe 1. 

l§s_authen tigue^^danois^et^suédois^ 
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Ko. 13221. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND COSTA RICA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kinqdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government of Costa Rica for 
water supply equipment - United_Kin^dom^Costa_Rica_LoanA 
Ji2J (with annexes) . San**Josi7 15~February~1973 

Came into force on 4 August 1973, the date on which the 
Government of Costa Rica notified the Government of the 
United Kingdom that the constitutional requirements of Costa 
hica had been met, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Aut hentic_tex tsj, English_and_Svanish». 
:i:igistered_by_the_United_K^ 

NoïthernIîrçlând_ôn~Jl~^ 

No 13221. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET COSTA RICA : 

Echange de notes constituant un accord relatif à un prêt du 
Gouvernement du Royauire-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement costa-ricien en vue de l'achat de 
matériel pour l'approvisionnement en eau -Pret_Ro^aume 
Uni^Çosta_Rica de_1973 (avec annexes). San José, 
15" f é v rIêr~"Î9 7 3~~ 
Entré en vigueur le 4 aotït 1973, date à laquelle le 

Gouvernement costa-ricien a notifié au Gouvernement du 
Royaume-Uni l'accomplissement des procédures constitu-
tionnelles reguises, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Textes_authenti2ues_j._anglais_et_es2a3noli 
Ifl£ë9i§tré_£ar_le_Ro^auBe2Uni_de_Grande-^ 

3. 13222. UNITED KINGDOM OF 
IRELAND AND NORWAY: 

!R?lAT BRITAIN AND NORTHBB No 13222. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET NORVEGE : 

Agreement relating to the transmission of petroleum by 
pipeline from the Ekofisk Field and neighbouring areas to 
the United Kingdom.1 Signed at Oslo on 22 May 1973 

Accord relatif à l'acheminement du pétrole par oléoduc à 
partir du champ pétrolifère d'Ekofisk et de la zone 
avoisinante. Signé à Oslo le 22 mai 1973 

Came into force on 22 May 1973 by signature, in accordance 
with article 27. 

Entré en vigueur le 22 mai 1973 par la signature, 
conformément à l'article 27. 

A at he n tic_tex ts Engl ish_a nd.Nor wegiî n . 
i<£aistered_>bi_the_yni ted_Kinç[dora_of_Gr eat_Bri tain_a nd 

her n~îr elan d~on~I!I_ÂErîl_397Û7 
-» See article 25 (1) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators vy the President of the 
International Court of Justice. 

£§2£es_aut hent igues_:._ang laisse t_nor véçlieni 

~du_NgrdIîe_3j~âvril_Î97Û2~ 

-i Voir article 25, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13223. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND IRAN: 

Exchange of notes constitut Lng an agreement concerning the 
abolition of visas. London, 9 August 1973 

Came into force on 1 October 1973, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
AlJthentic_text_: English.. 
5«2iStered_b£_the_United_Kingdom_of_Grêâ£_Britain_and 

No 13223. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET IRAN : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
suppression de l'obligation de visa. Londres, 9 août 1973 

Entré en vigueur le 1er octobre 1973, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

then t igue__: _anglaisi 

IU-noIIIÎSIZIIIVIIIIIIÎHI 

No. 13224. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND ECUADOR: 

Rxchatige of notes constituting an agreement concerning a 
development loan by the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland to the Government of the 
Republic of Ecuador for hydro-electric eguipment - United 
!ii53^2ISZBcuador_Loan_JNoi2l._I923 (with annexes) . Quito, 2 
October Î973 

Came into force on 2 October 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

ftythentic_textsi English_a nd_S£anish ». 
ii§aiStered_bY_the_Unit ed_Kingdom_of _Gr eat_Britain_a nd 

^PI t hern" XreIand_ôn_3I_AEÏiï_ï!ZîiI 

No 13224. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET EQUATEUR : 

Echange de notes constituant un accord relatif à un prêt de 
développement du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement 
équatorien en vue de l'achat de matériel hydro-électrigue -
P£it_Ro^aume-Uni^Eguateur_No_2_de_1973 (avec annexes) . 
Quito,"2"octobre ï973 

Entré en vigueur le 2 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

laisse t_es£agnoli 
Il3I§2i5tré__£ar_le Roxaume-Ûni_de_Grande^Bretagne et d'Irlande 
~ia_H2ÏOe_33IIvrilI397âT~ 

Mo. 13225. UNITED KTNGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND KENYA: 

Exchange of notes constituting an agraement regarding the 
establishment of a Joint Service Advisory Team in Kenya to 
assist in the training and development of the Armed Forces 
of Kenya (with appendix). Nairobi, 23 October 1973 

Came into force on 23 October 1973 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect as from 1 May 1973, in 
accordance with their provisions. 

Aut hen tic_ text j. English.. 

No 13225. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET KENYA : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
constitution au Kénya d'un Groupe consultatif inter-armées 
chargé d'aider à l'instruction et à la mise sur pied des 
forces armées kényennes (avec appendice). Nairobi, 
23 octobre 1973 

Entré en vigueur le 23 octobre 1973 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er mai 1973, conformément à 
leurs dispositions. 

Enregistré jjar le Royaume-Uni_de_Grande;Bretagne_et_d^Irlande 
~duJ?ordIle"33HvrIll!974T 



•<o. 13226. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND (BERMUDA) AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Agreement on preclearance (with annex). Signed at Hamilton, 
Bermuda, on 15 January 1974 

Came into force on 15 January 1974 by signature, in 
accordance with article VI. 

Authenticatesti En^lishi 

Northern îriIanâ_onIijIÂiriïIÎ9747 

No 13226. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD (BERMUDES) ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

Accord relatif au centrale préalable (avec annexe), Signé a 
Hamilton (Bermudes) le 15 janvier 1974 

Entré en vigueur le 15 janvier 1974 par la signature, 
conformément a l'article VI. 

Enregistré parole Ro^aume2Uni_de_Grande2Bretagne_et_d^Irlande 
3â_N9lIIÏsIj3IIïiïiI3S2î!l 

No. 13227. AUSTRIA AND SWITZERLAND: 

Agreement on individual frontier-crossings in the context of 
minor frontier traffic. Signed at Vienna on 13 June 1973 

Came into force cn 12 April 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Berne on 
11 February 1974, in accordance with article 16(1}. 

Authentic_texti German,. 
iï§2i§tered_b^_Austria_gn_!5_AEril_1974i 

No 13227. AUTRICHE ET SUISSE ; 

Accord relatif aux franchissements de frontière individuels 
dans le cadre du petit trafic frontalier. signé à Vienne 
le 13 juin 1973 

Entré en vigueur le 12 avril 1974 par l'Échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu a Berne le 
11 février 1974, conformément a l'article 16, paragraphe 1, 

h®i>f i3!JS_i_âiiSMSdi 
lB£®9ï§£El_i§r_JÏÂutriçhe_le_15_avril_1974i 

No. 13228. CZECHOSLOVAKIA, AND NETHERLANDS AND 
BELGO-LUXEMEOURG ECONOMIC UNION (BENELUX): 

Long-term Agreement (with '1972 Protocol' and related 
letters, and declaration dated 31 January 1972). Signed at 
The Hague on 6 April 1972 
Came into force on 14 June 1973, ths date of deposit of the 

last of the instruments of ratification or approval with the 
Government of Czechoslovakia, with retroactive effect from 
1 January 1972, in accordance with article XII. Instruments 
were deposited as follows: 

State 

Netherlands 
Czechoslovakia 
Belgo-Luxembourg Economic Union 

Date_gf_deposit 

16 March 
3 April 

14 June 

1973 
1973 
1973 

No 13228. TCHECOSLOVAQUIE, ET PAYS-BAS ET UNION ECONOMIQUE 
EELGO-LUXEMBOURGEOISE (BENELUX) ; 

Accord commercial â long terme (avec 'Protocole 1972' et 
lettres connexes, et déclaration en date du 31 janvier 
1972). Signé à La Haye le 6 avril 1972 

Entré en vigueur le 14 juin 1973, date du dépôt du dernier 
instrument de ratification ou d'approbation auprès du 
Gouvernement tchécoslovaque, avec effet rétroactif au 
1er janvier 1972, conformément â l'article XII. Les 

instruments ont été déposés comme suit : 

Etat Date_du_d|p5t 

Pays-Bas 16 mars 
Tchécoslovaquie 3 avril 
Union économique belgo"luxembour-

geoise 14 juin 

1973 
1973 

1973 

iJJf ben tiç_texti French.. Ïexte_authentiaue_i_fran2aisi 
lîigistered_bï_Çzeçhoslovakia_gn_22_AEr il_12Zïi Enregistré_£ar_la_Tçhéçoslova3uie_le_2 2_a yril_19 74^ 

No. 13229. CZECHOSLOVAKIA AND NETHERLANDS: 

Veterinary Agreement (with Protocol relating to the 
implementation of article 2 of the Agreement.) Signed at 
Prague on 4 July 1972 

Came into force on 12 April 1973, the date by which the 
Contracting Parties had notified each other of the completion 
of the formalities required by their Constitutions, in 
accordance with article 10 (1). 

Authentic_texti French.. 
^E£d_by_CzechosIgv^kia_on_22_A£r il_1974 ̂  

No 13229. TCHECOSLOVAQUIE ET PAYS-BAS : 

Accord vétérinaire (avec Protocole concernant l'exécution de 
l'article 2 dudit Accord). Signé â Prague le 4 juillet 
1972 

Entré en vigueur le 12 avril 1973, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les parties çorttractantes se 
sont informées de l'accomplissement des dispositions requises 
par leurs constitutions respectives, conformément à 
l'article 10, paragraphe 1. 

îgiiiS-âaiheat i3ue_^_f ran^ais^ 
vril_J974i 

No. 13230. MONGOLIA AND CZECHOSLOVAKIA: 

Treaty on friendship and co-oper,ation . Signed at Ulan Bator 
on 18 June 1973 

Came into force on 5 February 1974 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place in Prague, in 
accordance with article 11. 

Authentiçtextsi Mgngolian_and_Çzeçh.. 
Ssailiered_bï_Mgngolia_on_2 2_ÂErîl_î|7 4 A 

No 13230. MONGOLIE ET TCHECOSLOVAQUIE : 

Traité d'amitié et de coopération . Signé 4 Oulan-Bator le 
18 juin 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu 4 Prague, 
conformément à l'article 11, 

Te*tes_aut hent îgues^^mongçl^et^tçhèguei 
iflES3i§£E®_iâI_lIIE2Ï5iIIsIÏIIIïIIvriï_1924i 
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No. 13231. NETHERLANDS AND BELGO-LUXEMBOUBG ECONOMIC UNION 
(BENELUX), AND POLAND: 

Long-Term Trade Agreement (with annex and Protocol, and 
related letters and declaration dat°d 8 September 1971). 
Signed at The Hague on 25 November 1971 

Applied provisionally as from 25 November 1971, the date of 
signature, with retroactive effect from 1 January 1971, in 
accordance with the provisions of related letters Nos. VI and 
VII, and came into force definitively on 5 June 1973, the 
date of deposit with the Government of the Netherlands of the 
last instrument of ratification, with retroactive effect from 
1 January 1971, in accordance with article XI. The 
instruments were deposited as follows: 

No 13231. PAYS-BAS ET UNION ECONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE (BENELUX), ET POLOGNE : 

Accord commercial à long terme (avec annexe et protocole, et 
lettres connexes et déclaration en date du 8 septembre 
1971). Signé à La Haye le 25 novembre 1971 

Appliqué & titre provisoire a compter du 25 novembre 1971, 
date de la signature, avec effet rétroactif au 1er janvier 
1971, conformément aux dispositions des lettres connexes Nos 
VI et VII, et entré en vigueur le 5 juin 1973, date du dèpSt 
du dernier instrument de ratification auprès du Gouvernement 
néerlandais, avec effet rétroactif au 1er janvier 1971, 
conformément à l'article XI. Les instruments ont été déposés 
comme suit : 

Netherlands 13 June 
(For the Kingdom in Europe, Surinam 
and the Netherlands Antilles.) 

Poland 
Belgo-Luxembourg Economic Union 

11 October 1972 
5 June 1973 

Pays-Bas 
(Poor le Hoyaume en Europe, 
le Surinam et les Antilles 
néerlandaises.) 

Pologne 
Union économique belgo-
luxembourgeoise 

13 juin 1972 

11 octobre 1973 

5 juin 1973 

Authentiç_texti French.. 
Registered by the Netherlands on 23 April 1971. 

Texte authentigue : français. 
Iai®ai§£Eê_£âï_l®s_ÊsïSl.5âS_îe_23_a vril_J97 4 i 

No. 13232. BELGO-LUXEHBOOBS ECONOMIC UNION AND POLAND: 

Long-Term Agreement on the development of economic, 
industrial, scientific and technical co-operation (with 
annexes). Signed at Brussels on 22 November 1973 

Came into force on 22 November 1973 by signature, in 
accordance with article 10. 

Authentic_texts:. FrençhA_Dutçh_and_Polishi 
Registered bj the Belgo-Luxembourg Economic Union on 23 April 

1974. 

No 13232. UNION ECONOHIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET 
POLOGNE : 

Accord â long terme sur le développement de la coopération 
économique, industrielle, scientifique et technique (avec 
annexes). Signé à Bruxelles le 22 novembre 1973 

Entré en vigueur le 22 novembre 1973 par la signature, 
conformément a l'article 10. 

avril 1974 

No. 13233. FBANCE AND MAURITIUS: 

Agreement on cultural and technical co-operation. Signed at 
Port Louis on 22 June 1970 

Came into force on 10 October 1973, the date of the last of 
the communications by which the Contacting Parties notified 
each other of the completion of the required constitutional 
formalities, in accordance with article XVII. 

Authentic_texts: Frençh_§od_Englishi 
Registered_bj_Françe_on_24_ÂEril_Î92Ïs. 

No 13233. FRANCE ET MAURICE : 

Accord de coopération culturelle et technique. signé à 
Port-Louis le 22 juin 1970 

Entré en vigueur le 10 octobre 1973, date de la dernière 
des communications par lesguelles les Parties contractantes 
se sont notifé l'accomplissement des procédures prévues par 
leurs constitutions, conformément à l'article XVII. 

ï®îi®§_J!!fi!Sûîia!!®§_i_f ra ngai^et^nglaiSi 
Enregistré par la France le 24 avril J974± 

No. 1323H. FRANCE AND TOGO: 

General Convention on Social Security . Signed at Paris on 
7 December 1971 

Came into force on 1 July 1 973 , i.e., the first day of the 
third month following the date of the last of the notifi_ 
cations (delivered on 5 December 1972 and 11 April 1973)~by 
which the Parties informed each other of the completion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article 5. 

Authentic_texti French^ 
Is2l§ï®£®d_Il_ÊEËJ!Çe_on_24_A2ril_1924i. (Note: Also see same 

number in annex A.) 

No 13234. FRANCE ET TOGO : 

Convention générale sur la sécurité sociale. Signée à Faris 
le 7 décembre 1971 

Entrée en vigueur le 1er juillet 1973, soit le premier jour 
du troisième mois qui a suivi la date de la dernière, des 
notifications (effectuées les 5 décembre 1972 et 11 avril 
1973) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément a l'article 5. 

b®Htigue_i_fran£ais^ 
I « E ® 9 i § i E l ® _ E S £ _ I a _ F i a n c e _ l e _ 2 4 _ a v r i l _ J 9 7 4 i (Note : Voir 

même numéro en annexe A.) 

No. 13235. FRANCE AND ALBANIA: 

Trade Aqreement for the years 1972, 1973 and 1974 (with 
Protocol relatinq to trade exchanges for the year 1972). 
Signed at Tirana on 7 April 1972 

Came into force on 7 April 1972 by signature, in accordance 
with article VII. 

Authentiç_tex tsi EE§££]!_§!ld_Alba nia ni. 
3iaisÎ£E£â_iï_EEâI!ËS_on_24_Â£ril_7974i (Note: Also see same 

number in annex A.) 

No 13235. FRANCE ET ALBANIE : 

Accord commercial pour les années 1972, 1973, 1974 (avec 
Protocole relatif aux échanges commerciaux pour l'année 
1972). Signé a Tirana le 7 avril 1972 

Entré en vigueur le 7 avril 1972 par la signature, 
conformément a l'article VII. 

!extes_authentigues_i_français_et_albanais^ 
ïsEêaislEl.PiE-iâ-ÊEâBSS-ÏÊ-Iil-Syriî^l^ïL (Note : Voir le 

même numéro en annexe A.) 
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No. 13236. FRANCE AND TUNISIA: No 13236. FRANCE ET TUNISIE 

Convention on mutual assistance in criminal matters and 
extradition (with additional protocol). Signed at Paris on 
28 June 1972 
Cane into force on 1 January 1970, i.e., the first day of 

the second month following the exchange of instruments of 
ratification, which took place at Tunis, in accordance with 
article 16. 

Aut hentic_texts;: Erençh_and_Arabiçi Biiiiïiiidlillzrance_on_2«_AEtil_1974. 

Convention relative a l'entraide judiciaire en matière pénale 
et à l'extradition (avec protocole additionnel). Signée à 
Paris le 28' juin 1972 
Entrée en vigueur le 1er janvier 197U, soit le premier jour 

du deuxième mois qui a suivi l'échange des instruments de 
ratification, effectué à Tunis, conformément à l'article U6. 

ïextes.ïSitieEtigues_i_fr|n£âis_et_â!:abÊi 

No. 13237. FRANCE AND TUNISIA: 

Convention concerning legal assistance in civil and 
commercial matters and the recoqnition and enforcement of 
judicial decisions (with additional protocol). Signed at 
Paris on 28 June 1972 

Came into force on 1 January 1971, i.e., the first day of 
the second month following the exchange of instruments of 
ratification, which took place at Tunis on 30 November 1973, 
in accordance with article 27. 

Agthentiç_texts^ Frençh-and_Arabiçi 

No 13237. FRANCE ET TUNISIE ; 

Convention relative S l'entraide judiciaire en matière civile 
et commerciale et à la reconnaissance et à l'exécution des 
décisions judiciaires (avec protocole additionnel)• Signée 
a Paris le 28 juin 1972 
Entrée en vigueur le 1er janvier 197(1, soit le premier jour 

du deuxième mois qui a suivi l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu i Tunis le 30 novembre 1973, 
conformément S l'article 27, 

iÏ£l3lIÏËis_Eâ£_îâ_E£âfl£S„ïi-22-âi£il_j22iii 

No. 13238. FRANCE AND ITALY: 

Exchange of notes constituting an agreement for the joint 
management of the Autoroute des_Fleursi Rome, 11 December 
1972 

Came into force on 11 December 1972 by the exchange of the 
said notes, in accordance with their provisions. 

Authentiç_texts: Frençh_and_Xtalian^ 
8®3isï®£Sd_iï_France_on_2Ï_A2ril_197iti 

No 13238. PRANCE ET ITALIE ; 

Echange de notes constituant un accord pour la gestion 
commune de l'Antoroute des Fleurs, Rome, 1U décembre 1972 

Entré en vigueur le 11 décembre 1972 par l'échange desdites 
notes, conformément â leurs dispositions. 

inËi3Ïitri_£3£_îa_F£ançe_lë_20_ajril_J975i 

No. 13239. FRANCE AND SWITZERLAND: 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
status of delegations to the second phase of the Conference 
on Security and Co-operation in Europe (with annex) . 
Berne, 11 and 18 September 1973 

Cane into force on 18 September 1971, in accordance with 
the provisions of the said letters. 
Authentiçtexti French^ 
^eg t bjFr a nce_o 

No 13239. FRANCE ET SUISSE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au statut 
des délégations à la deuxième phase de la Conférence sur la 
sécurité et la coopération en Europe (avec annexe). Berne, 
11 et 18 septembre 1973 

Entré en vigueur le 18 septembre 1971, conformément aux 
dispositions deadites lettres. 
22*t£_autke£tigue_j_fran^ais^ 
SE£l3lgïIêl£ai_ïâ_E£3J!£S_le_21_avril_J97ii. 

No. 13210. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DAHOMEY: 

Development Credit Agreement - 2ou-Borgou_Çotton_Pro^eçt 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements). Signed at Washington on 
21 May 1972 

Came into force on 1 April 1973, upon notification by the 
Association to the Government of Dahomey. 

Authentic_texti English^ 
Registered bj the International Development Association on 

30~A£rilIj92lI 
-• See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 13210. ASSOCIATION INTERNATIONALE CE DEVELOPPEMENT ET 
EAHONEY : 

Contrat de crédit de développement - Projgt cotonnier de 
Z°!i;l2E30!i (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé î Washington le 21 «ai 1972 ~ 

Entré en viqueur le 1 avril 1973, dès notification par 
l'Association au Gouvernement dahoméen. 

Texte_aut hent igug_i_ang].{ïis>. 
En£egistré jja£ l'Association internationale de dôvelo2£ement 

-* Voir paragraphe 9.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 13241. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DAHOMEY: 

Development Credit Agreement - SeS2ûi_!iil!!ïîï_£E2iêSi (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements) . Signed at Washington on 3 July 1973 -. 

Came into force on 29 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Dahomey. 

âalh§i!±i£_ïsïii Inaiighi 
Hegistered_fei_the_Interaational Dgvelopmejit Association oji 30 

April_J97 4A 

-* See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13241. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
DAHOMEY : 

Contrat de crédit de développement - Deuxième projet relatif 
au_rêseau_routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé S Washington le 3 juillet 1973 -. 

Entré en vigueur le 29 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement dahoméen. 

2ê2£§_â!ith£Iî£i3ue_^_angla is 
Enregistré par_l»Association internationale de développement 

-• Voie paragraphe 8.03 (c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13242. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND IVORY 
COAST: 

Development Credit Agreement - Tjiird_Hiahwaï_Proieçt (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 23 June 1972 -• 

Came into force on 4 May 1973, upon notification by the 
Association to the Government of the Ivory Coast. 

AaiiÊBÎiS-têXti English^ 
aegj.stgred_bi the International Development_Association on 30 

See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13242. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
COTE D'IVOIRE : 

Contrat de crédit de développement - Troisième_projet_relatif 
au_réseau_routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé & Washington le 23 juin 1972 -• 

Entré en vigueur le 4 mai 1973, dès notification par 
l'Association au Gouvernement ivoirien. 

ï§J!ÎÊ_authentigue_i_anglaisi 
Enregistré par 1*Association_internationale de développement ~II-IÔ~avriïIÎ974T 
-• Voir paragraphe 8.03 (c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13243. INTERNATIONA! BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORY COAST: 

Guarantee Agreement - Gj§nd_Berebi_Rjjbber_grojeçt (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements) . Signed at Washington on 23 October 1973 

Came into force on 15 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of the Ivory Coast. 

Authen tic^texti English 
R§!listered_bx_the_Interriation âi_§ank_fgr_Reçgnstruçtign_and 

Bevelopment_gn_30_Apriï_Ï274i 

-> See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13243. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

Contrat de garantie - Projet_relatif_à_la_produçtion_de 
£i!2£££]!2!î£_ââ£S_la_régipT!_de_Grand_Bereby (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de 
garantie) . Signé à Washington le 23 octobre 1973 -, 

Entré en vigueur le 15 avril 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement ivoirien. 

reconstruction.et ïe_dèveîoppement le 30 avril 1974. 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13244. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT. AND NICARAGUA: 

Guarantee Agreement - Eighth_Power_Projeçt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements) . 
Signed at Washington on 28 June 1972 i 

Came into force on 30 March 1973, upon notification by the 
Bank to the Government of Nicaragua. 

*a£hentiç_texti Eflglishj. 
Ssaistered_bj_the_Internatignal_Bank_for_Reconstruction_and 

See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13244. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA : 

Contrat de garantie - Huitième_projet_relatif_à_l^énergie 
£lê££rigue (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie). Signé à Washington le 
28 juin 1972 

Entré en vigueur le 30 mars 1973, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement nicaraguayen. 

l2£®aistrê_par_ïa_Bangue_internationale_pour_la 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 
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No. 1324S. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NICARAGUA: 

Guarantee Agreement - Agriçultural_Çradit_Proleçt (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements). Signed at Washington on 16 November 1973 -> 

Came into force on 10 April 1974, upon notification by the 
t.'̂ nk to the Government of Nicaragua. 

&uthen tic_text j. English^ 
!1® he _Jnter nation al_Bank_f or_Reçonstruçtion_and 

Develo£raent_gn_ 30_Âpriï_1.97Û7 
See section 9. OU (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13245. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
IE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA : 

Contrat de garantie - Pro.jet_relatif_au_çrèdit_agricole (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie). Signé à Washington le 16 novembre 1973 -» 

Entré en vigueur le 10 avril 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement nicaraguayen. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 13246. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreement - Naftagas_Pipeline_Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). 
Signed at Washington on 25 June 1973 -« 

Came into force on 22 March 1974, upon notification by the 
bank to the Government of Yugoslavia. 

Aythentic_text_: English.. 
i$êaistèred_bx_the_In ter nation al_Bank_f or_Reconstruction_and 

D^vclgpment_gn_30_4ipEil_197t4i 
See section 9.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator 
ljy the President of the International Court of Justice. 

No 13246. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie - Pro^et_relatif_au_gazoduç_de_la_Soçiëté 
iHâftâSâS^ (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie). Signé à Washington le 
25 juin 1973 

Entré en vigueur le 22 mars 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement yougoslave. 

Texte_authentigue_:_an2iaisA 

E®£2L§££a£tion_e£_le_dévelo££eaent_le_30_a 
Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour 

les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la cour internationale de Justice. 

No. 13247. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
ETHIOPIA: 

Development Credit Agreement - Agricultural_Minimua_Package 
El2i®£î (with schedules and General Conditions Applicable, 
to Development Credit Agreements). Signed at Washington 
on b July 1973 

Came into force on 15 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Ethiopia. 

Authen tic_texti English.. 
iiçaïstered b^ the_lnternational Development Association on 30 

April_J97Ûi 

Sec section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13247. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ETHIOPIE : 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_au 
(avec annexes 

et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement). Signé à Washington le 5 juillet 197 3 -» 

Entré en vigueur le 15 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement éthiopien. 

ïê2£S-â!i£.kentigue_.L_anglaisi Enregistré par l~Âssociation_internationale de développement ~ÏI_IÎLavriI_Î97]u 
-< Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 

\To. 13248. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND YEMEN: 

Development Credit Agreement - Eduçation_Prgjeçt (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements) . Signed at Washington on 19 July 1973 -< 

Came into force on 10 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 

Authentic_texti English.. 
Registered b^ the International Development Association on 

-• See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13248. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
YEMEN : 

Contrat de crédit de développement - ProJet_relatif 
liêliSSianement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé â. Washington le 19 juillet 1973 -• 

Entré en vigueur le 10 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement yêménite. 

igue_j._a ngla is^ 
Enregistré par_l'Association_internationale de développement 
•îijôiiviiïiii]!: 
-* Voir paragraphe 9.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13249. I N T E R N A T I O N A L BANK FOB R E C O N S T R U C T I O N AND 
D E V E L O P M E N T AND ERAZIL: 

Loan Agreement - àa£o;Iii4.ystries_C£§di t_£rgjeç£ (with 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements). signed at Wishington on 1 August 
197 3 -

Came into force on 11 March 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Brazil. 

ia£iieniis_sgjjti laalighi 
Béais t§£ed_bï_£t[s_l2tera§t ignâl^Êanlj_f or_ggçonstr!i££ion_ariâ 

Devel2£gsea£_2n_20_A£riî_T97![i 

-* See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13249. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

Contrat d'emprunt - Projet_relatif_au_çrêdit_Egur_industrie3 
(avec annexes et Conditions générales applicables 

aux contrats d'emprunt et de garantie). Signé à Washington 
le 1er aodt 1973 -

Entré en vigueur le 11 mars 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement brésilien. 

î£Xte_authentigue_ :._anglais.. 
£nregistré_par_îa_Bangue_internatignale_pgur_la 

reçgnstruçt ign_et_le_dévelgppement_le_ 30_avril__1974.. 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 13250. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
INDONESIA: 

Development Credit Agreement - E£Siect_rel4£ing_tg_£{iS 
Erivate_DeV9lopjignt_Finançe_£oBpan^_of.îndgnesïa (with 
schedule and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 2 November 
1973 -

Came into force on 6 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Indonesia. 

&a£i>entic_texti English^. 
Registered bj £he Internation a]> Development Association on 30 
~~àïlïïljï2ïi 
-• See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13250. ASSOCIATION INTERNATIONALE CE DEVELOPPEMENT ET 
INDONESIE : 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_à_la 

(avec annexe et Conditions gêniraïes applicables aux 
contrats de crédit de développement). Signé à Washington 
le 2 novembre 1973 --

Entré en vigueur le 6 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indonésien. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
ÎI_jÔIIvriîI3IIÏI 

- Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13251. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND CONGO: 

Development Credit Agreement - Ii]!e§£gck_P£g}ect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 2 November 
1973 -

Came into force on 11 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Congo. 

ia£ hentic_texti IliaLisjK 
Registered bjf the international Development Association on 30 
4PËÏÏI3Ï2L 
See section 8.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13251. ASSOCIATION INTERNATIONALE CE DEVELOPPEMENT ET 
CONGO : 

Contrat de crédit de développement - Prgjet_relatif 
(avec annexes et Conditions générales applicables 

aux contrats de crédit de développement). Signé à 
Washington le 2 novembre 1973 -< 

Entré en vigueur le 11 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement congolais. 

Enregistré par l'Association internationale de_dévelgppement 
"lI_3ÇLaxIiïI3l2Î!l 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13252. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EGYPT: 

Development Credit Agreement - Pgpalatign_prgjeçt (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 6 November 
1 973 -. 

Came into force on 25 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Egypt. 

Aut hentic_texti English.. 
Registered b^ the International Development Association_on_30 
_~èP£ÏÎI3i2Ïj. 
-• See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13252. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EGYPTE : 

Contrat de crédit de développement - Prgjet_dèmographigue 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement). Signé à Washington 
le 6 novembre 1973 -> 

Entré en vigueur le 25 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement égyptien. 
Texte_authentigue_^_anglaisi 
Enregistré par ^Association in terna tignale_de_dévelo2pement 
-li_3°IIv£iïI322^I 

^ Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13253. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND GHANA: No 13253. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SHANA : 

Development Créait Agreement - First_Highwai_Projeçt (with 
schedules anrt General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 21 November 
1973 

Ca«e into force on 22 January 1971, upon notification by 
the Association to the Government of Ghana. 

Authentic text: English.. 
Registered bj the International Develo£ment_Association on 30 

à££Ïi_J27JJ. 
See section 8.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Premier Pro-jet relatif 
3S_E®§£â!!_î2Stier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé à Washington le 21 novembre 1973 -• 

Entré en vigueur le 22 janvier 1971, dès notification par 
l'Association au Gouvernement ghanéen. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
Îi_22_lliiïlll2ll 

-» Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13251. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPPENT AND KENYA: 

Guarantee Agreement - Industrial_Developmejit_Bank_P£0jeçt 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements) . Signed at Washington on 29 November 1973 -• 

Came into force on 26 March 1971, upon notification by the 
Bank to the Government of Kenya. 

4Sthentic_texti laglishi 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

5jt2£l2Eient_on_30_Âi>ril_1 97ÎT 

-• See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13251. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENYA : 

Contrat de garantie - Projet_relatif_è_la_Bangue_de 
développement_indutriel (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Signé 
a Washington le 29 novembre 1973 -. 

Entré en vigueur le 26 mars 1971, dès notification par la 
Banque au Gouvernement kényen. 

2ëxte_aathentigue_£_anglais.. 

ïeçonstruçtion_et_îe_divelo££ement_îe_3^ 

-• Voir paragraphe 9.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13255. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GREECE: 

Guarantee Agreement - Fourth_NIBID_Pro^eçt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). 
Signed at Washington on 29 November 1973 

Came into force on 28 March 1971, upon notification by the 
Bank to the Government of Greece. 

Authentic text: English. 
Segisteredjbj.thg_ïnternational_Bank_for_Reçonstruçtion_and 

Deveîo£ment_on_30~ÂËrIÏ_Ï97Îi 
-> See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13255. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET GRECE : 

Contrat de garantie - Pro^et_relatif-a-la_Bangue_nationale 

(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie). Signé à Washington le 29 
novembre 1973 -> 

Entré en vigueur le 28 mars 1971, dès notification par la 
Banque au Gouvernement grec. 

lÈIie_authentigue_^_anglaisi 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
£eçonst£uçt ion-et_le_dévelo££ement_le_30_a vril__1971_. 

-« Voir paragraphe 9.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'arbitre par les 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13256. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PERU: 

Loan Agreement - Eduçation_Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements) . Signed at Washington on 5 December 1973 -• 

Came into force on 5 March 1971, upon notification by the 
Bank to the Government of Peru. 

Authentic text; English. 
Segistered_bi_the_International_Bank_for_Reçonstruçtion_and 

Development on 30 April 197Ï7 
-• See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13256. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEROU : 

Contrat d'emprunt - Pro^et_relatif-â_l^.enseignement (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie). Signé à Washington le 5 
décembre 1973 

Entré en vigueur le 5 mars 1971, dès notification par la 
Banque au Gouvernement péruvien. 

e_aut hent :_a n^la i 
JS££3i§î£â-£â£_lâ_l3ngse_internationale_£ou£_la 

Eeçonstruç£ion_et_le_divelo££ement_îi_3Ô_avril_197<k 
-* Voir paragraphe 9.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Mo. 13257. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND BALI: No 13257. ASSOCIATION INTERNATIONALE CE DEVELOPPEMENT ET 
MALI : 

Development Credit Agreement - Drouqht_Relief_Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 7 December 
1973 

Came into force on 13 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Mali. 

Authentic_texti English.. 
£>®!lis±®ied_Il_M>e International Development Association_on 30 

April_J97£+^ 

-> See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - ÊEojet_relatif_|_la 
l°tte_çontre_la_séçheresse (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement) . Signé â Washington le 7 décembre 1973 -. 

Entré en vigueur le 13 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement malien. 

Të*ÎS_authentigue_.:_anglais^ 
J?SE®3Ïstré_par l'Association internationale_de développement 

le_30_avril_1974. 
-> Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13258. INTEBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND CHAD: 

Development Credit Agreement - Drought_Relief_Pro^ect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 7 December 
1973 

Came into force on 22 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Chad. 

Aothentiç_texti English.. 
Registered bj the International Development Association on 30 

April_J974i 

-i See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

No 13258. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
TCHAD : 

Contrat de crédit de développement - £rojet_relatif_è_la 
i s f f e _ l a _ s é ç h e r e s s e (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement) . Signé à Washington le 7 décembre 1973 -. 

Entré en vigueur le 22 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement tchadien. 

Texte authentigue : anglais. 
SBISaïstré par l'Association internationale de développement 

le_30_avril_1974. 

Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13259. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MAURITANIA: 

Development Credit Agreement - Drought_Relief_Pro^eçt (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 7 December 
1973 -

Came into force on 8 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Mauritania. 

Authentiçtexti English. 
Registered bj the International Development Association on 30 

April_J974.. 

-• See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13259. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MAURITANIE : 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_à_la 
l!itte_çontre_la_sêçheresse (avec annexes ët~côndîtïôns 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement) . Signé à Washington le 7 décembre 1973 

Entré en vigueur le 8 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement mauritanien. 

ïê2iê_âa£îlêntigue_^_anglai§i 
£2SS9i§tré_par_l'Association internationale de développement 

le_30_avril_1974i 

-• Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13260. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

Development Credit Agreement - IBS_Proieçt (with schedule and 
General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements). Signed at Washington on 14 December 1973 -. 

Came into force on 15 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Sudan. 

Authentic_texti Jnglishi. 
Registered bj the International development Association on 30 

àP£iï-J52ÏL 
-« See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13260. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SOUDAN : 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_S_la 
J=âDSHe_industrielle_du_Soudan (avec~ânnëxê~êt'côndîtîôns 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement) . Signé i Washington le 14 décembre 1973 -. 

Entré en vigueur le 15 mars 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 

ISU£§_authentigue_j_anglais^ 
Enregistré_par l^Association_internationale de développement 

le_30_avriï~J974T 
Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



No. 13261. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND HONDURAS: 

Loan Agreement - Eduçation_Prgjeçt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements) . Signed at Washington on 9 January 1971 

Came into force on 8 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Honduras. 

Authentic_text^ Engl ish^ 
^egistered_b2_the_International_Bank_for_Reçgnstruçtign_and 

0evelopment_gn_3 0_April._1.974i 
See section 9.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No . 13261. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HONDURAS : 

Contrat d'emprunt - Pro2et_relatif_à_l^enseignement (avec 
annexes et Conditions ginérales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie). Signé à Washington le 9 janvier 
1974 -. 

Entré en vigueur le 8 avril 1974, dés notification par la 
Banque au Gouvernement hondurien. 

2exte_^thenti3ue_^_anglai§i 
In£S9iStrê_pa£_îi^iân2ue"internatignale_pour_la 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cqur internationale de Justice. 

No. 13262. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
H 0NDURAS: 

Development Credit Agreement - Eduçation_Projeçt (with 
schedule and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements). Signed at Washington on 9 January 
1 974 -

Came into force on 8 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of Honduras. 

Aut hentic^text^--_Englishi 
iiegistered bj_the International Development Association on_30 

April 197^ 

See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13262. ASSOCIATION INTERNATIONALE CE DEVELOPPEMENT ET 
HONDURAS : 

Contrat de crédit de développement - Projet_relatif_à 
Il2£§eJ.gnement (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé â Washington le 9 janvier 1974 -, 

Entré en viqueur le 8 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement hondurien. 
2S2£ê-â^£ii2Utigue_<:_anglais.. 
En£egisÏEê par ï'Associâtion_internationale de_développement 
iI_IÔ_aviiï~3l2Sl 

-< Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 13263. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

Development Credit Agreement - B2mba^_Water_Suppl^_and 
52werage_Prgjeçt (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements). Siqned at 
Washington on 22 January 1974 

Came into force on 13 March 1974, upon notification by the 
Association to the Government of India. 

iSthentic_textx Englis iu 
^egistered_bj_the_Internatignal_Çevelopment Assgciatign on_30 

April 1974_. ~ 1 

See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13263. ASSOCIATION INTERNATIONALE CE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développement - Prgjet_£elatif_è 

Ïlaion.ls-Êssiâl (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement). 
Signé A Washington le 22 janvier 1974 -. 
Entré en vigueur le 13 mars 1974, dès notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 

Enregistré_pa£_l|.Assoçiatiojj internationale_de développement 

-< Voir paragraphe 8,03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'arbitre par le 
Président de la Cour international de Justice. 

No. 13264. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PAKISTAN: 

Loan Agreement - Industrial_Investment_Prgject (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements). Signed at Washington on 31 January 
1974 -

Came into force on 3 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Pakistan. 

Authentiç_text^ English^ 
JJS3i§tered_by_the_Internatign al_Bank_fo£_Reconst£uctign_and 

S^velopmen t_gn_30_Âpril_1^974i~ 
-• See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13264. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PAKISTAN : 

Contrat d'emprunt - P£ojet_relatif_aux_investissements 
industriels (avec annexes et Conditions génitales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Signé Â 
Washington le 31 janvier 1974 -. 

Entré en vigueur le 3 avril 1974, dès notification par la 
Banque au Gouvernement pakistanais. 

3£2te_authentigue_^_agglais^ 
l£E§3iit£ê_par_l3_Banguë_internatignale_pou£_la 

-* Voir paragraphe 9.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitre par le 

Président de la Cour internationale de Justice. 
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PARTIR II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING THE MONTH OF APRIL 1974 

TRAITES FT ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS D'AVRIL 1974 

Nos. 716 to 717 Nos 716 à 717 

No. 716. INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE 
ORGANIZATION AND ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY: 

No 716. ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE 
LA NAVIGATION MARITIME ET ORGANISATION DE L'UNITE 
AFRICAINE : 

Co-operation Agreement. Signed at Addis Ababa on 21 February 
1974 

Accord de coopération. Signé à Addis-Abéba le 21 février 
1974 

Came into force en 21 February 1974 by signature, in 
accordance with article XI. 

Entré en vigueur le 21 février 1974 par la signature, 
conformément à l'article XI. 

A ut hen tiç_ text z_ English^ 
Fiïed_and_reçorded_at_t he_reg.ues t_of_t he_Inter^Goyernine ntal 

M ar it ime_Ço nsultat ive_0 rgan iza tion_on_1,9_ A2ril_.1974i 

ï®*î®_authent igue_i_a nglaisj. 
Çlassé_et_insçrit_au_répertoi^ 

Jîisat ion_intergouyernementa^ 
maritime ïë~"Î9_âvrïï~"Î974. 

No. 717. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreement - Seçond_Highway_Projezt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements) . Signed at Washington on 25 January 1974 

Came into force on 4 April 197U, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 

Authentic_texti English^ 
Lii§£_and_recorded_at_t he_r eg.uest_of_t he^International_Eank 

î 0£_SêÇ2Q.§truçt ion_a nd_Deye lo£ment_on_30_ Agril_,1974i 
See section 9.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 717. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Contrat d'emprunt - peuxième_projet_relatif_au_réseau_routier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie). Signé à Washington le 
25 janvier 1974 -

Entré en vigueur le 4 avril 1974, dés notification par la 
Banque au Gouvernement de la République de Corée. 

Ïê2tê_authentigue_i_anglais^ 
Classé et_inscrit_au__répertoire_à_la demande_de_la^Bangue 

internationale pour la_reconstruction_et ïe développement 
Iel3Ô_avrIÎ~3974T 

-i Voir paragraphe 9.04 (c) des Conditions générales pour 
les dispositions relatives à la désignation d'arbitre par 
le Président de la Cour internationale de Justice. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at New York on 22 July 1916 

f ACCEPTANCE 

I nstrumen t_deE0sited_0n_: 
1 April 1974 
Bahama's 
(With effect from 1 April 197U.) 

5êq±stered e x officio on_ 1_April_192Î*;. 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Signée à New York le 22 juillet 1916 

ACCEPTATION 

Instrujnerit_d6go§|_le_^ 

1er avril 1974 
Baha mas 
(Avec effet au 1er avril 1974.) 

II!îegistrê_dloJf içe_le_Jer_a vril_ 1974 i 

•lo. 8844. Constitution cf the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union done at Tokyo on 
14 November 1969 

In§trument_deggsited_with_the_Ggvernme&t_of_Switzerland_oni 

27 October 1972 
Senegal 
(With effect from 27 October 1972.) 

Certified statement was_registered by Switzerland_on 
_J~A£tilIj974. 

/RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union done at Tokyo on 
14 November 1969 

iH§£EU!!!£nt_depgsited_wi th_ the_ Govern m en t_of _S witz er la nd_on^_ 

7 August 1973 
Mexico 
(With effect from 7 August 1973.) 

Certified_statement was_registered by Switzerland_on 
J_A£ril_J974" 

'RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 

1nstrument_deposited_with_the_Ggvernment_of_Switzerland_on^ 
7 August 1973 

Mexico 
(With effect from 7 August 1973.) 

Çertified_statement was_registered by_Switzerland on 
J_A££il_J974" 

OBJECTION to the declaration made by the Libyan Arab 
Republic upon accession to the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union done at Tokyo on 
14 November 1969 

Not ifiçatign_reçeiyed_by_the_Government_of_Switzerland_gn^ 
6 January 1974 

Israel 

Certified statement_was_registered by Switzerland_on 
J_AEril_J974i 

OBJECTION to the declaration made by the Libyan Arab Republic 
upon accession to the General Regulations of the Universal 
Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 
Not ifigatign_received_by_the_Ggvernment_of_Switzerland_oni 

6 January 1974 
Israel 

Certified statement was_registered by Switzerland on 
J_A£ril_1974i 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée a Vienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION a l'égard du Protocole additionnel à la 
Constitution de l'Union postale universelle fait a Tokyo le 
14 novembre 1969 

lD§i£J3I2§ût_dé£gsé_au£rès_du_Gguyer nement_su isse_le_^ 

27 octobre 1972 
Sénégal 
(Avec effet au 27 octobre 1972.) 

La.déçlaration^çertifiée_a_été_enregistrée_par_la_Suisse_lR JëlIIvI!ÏI397ÛT 

RATIFICATION â l'égard du Protocole additionnel à la 
Constitution de l'Union postale universelle fait a Tokyo le 
14 novembre 1969 

Ins^£ument_déggsô_auprès_du_Gouver nement__suisse__^e_^ 

7 aoflt 1973 
Mexique 
(Avec effet au 7 aoflt 1973.) 

la.déclaration_çertifiée_a_été_enregistrée_par_la_Suisse_le 
Jer~ivrïl~J974T 

RATIFICATION â l'éqard du Règlement général de l'Union 
postale universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

Instrune^^dépgsê^auprè^d^Gguvernement^uiss^le^.: 

7 aoflt 1973 
Mexigue 
(Avec effet au 7 aoflt 1973.) 

L£_âéçlarati2B_£ë£tifiée_a_étê_enregistrée_£ar_la_Suisse_lo 
Jer_avriï_J97Ïl 

OBJECTION 4 la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion au Protocole additionnel a la 
Constitution de l'Union postale universelle fait a Tokyo le 
14 novembre 1969 

^ÎËIiEàtign^egue^Ear^le^guvernement^uisse^e^i 

6 janvier 1974 
Israël 

Jer_avril_j|74i 

OBJECTION à la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion au Rèqlement général de l'Union 
postale universelle fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

^gtifioat ign_reçue_£ar_le_GguverneiDent_suj.sse_le_^ 
6 janvier 1974 

Israël 

iâ_âl£lâ£âtign_çertifiêe_a_été_enregistrée_gar_la_Suisse_le 
Jer_av£il_1974. 
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No. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

RATIFICATION 

ÏBStrugent_de£osi^d_*ith_the_G2vejû»ent_g£_Swit2grtâSâ_2Q.I 
7 August 1973 

Mexico 
(Sith effect fro® 7 August 1973.) 

Certified statement was_jregiste£ed Swijjfcerlanà oji J_â££iï_J92ii± 

OBJECTION to the declaration made b7 the tibyan Arab Republic 
upon accession 

S2ti£i£§£i2n_reç£iV£â_bx_the_Ggjre£nmegt_of _Switzgrlj!i3_2!l.l 
6 January 1974 

Israel 

5S£tified_§ta£§mejQt_i;as registe£eâ_bJ Switzerland on 
l.kEtil_mi± 

No 11533. Convention postale universelle, signée a Tokyo 
le 14 novembre 1969 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 aoflt 197 3 
Mexique 
(Avec effet au 7 aoflt 1973.) 

^â-£££lâ£â£l£!i_£êE£l£lÉê-§_étê_enregistrée_£ar_la_Suisse_le 
jer~ivrïïlj974l 

OBJECTION a la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

!!2£ii4£â£l3£_£££2î€_£ar_le_Gouyernement_suisse_le_.^ 

6 janvier 1974 
Israël 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
JeÈ~ivriï~Î974T 

No. 11534. Insured letters and box^s Agreement. Done at 
Tokyo on 14 November 1969 

No 11534. Arrangement concernant les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarée. Fait â Tokyo le 14 novembre 1969 

OBJECTION to the declaration n&tfé by the tibyan Arab Republic 
upon accession 

ï2£ifiÇaîi2B_reçsived_b^/£he_Government_of_S 
6 January 1974 / 

Israel / 
/ U 

SSEtïf iëâ_Sîateme(it_ïa3_registered bj Switzerland on 
J-à££il_J224.. 

0EJECTION à la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

H2£i£i£â£^2!!_Eê£aê_£a£_le_Gguvernei!!ent_suisse_le_^ 

6 janvier 1974 
Israël 

ïl_dêçlaration_çertifiêe_a_été_enre^ 
1er"avril 19747 

No. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

RATIFICATION 

Ifi§t£U2£&î-âë£2§l£§â_ïith_the_Ggve£nmgnt_of _Swi tzerland_oni 
7 August 1973 

Mexico 
(With effect from 7 August 1973.) 

Certified s£atemgnt was_£egiste£ed_b£ Switzerland on i_à££±ï_3l2li 

OBJECTION to the declaration made by the Libyan Arab Republic 
upon accession 

Notification received by the Government of Switzerland_on: 

6 January 1974 
Israel 

Certified statenent was registered bj_Switzerland on 
J_*££±I_J22Ï± 

No 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

RATIFICATION 

in§£E!!iBent_dé£osé_aUErès_du_Gouyernement_suisse_le_:. 

7 aoflt 197 3 
Mexique 
(Avec effet au 7 aoflt 1973.) 

^a_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrée_par_la_Suisse_le 
J e r J i i î O i z L 

OBJECTION à la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion : 

Notifiçation_re£ue^£ar_le_Gouverne ment_suisse_le_2 

6 janvier 1974 
Israël 

Lâ_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrée_par_la_Suisse_le 
jjillvriîljlzii 

No. 11536. Money Orders and Postal Travellers' Cheques No 11536. Arrangement concernant les mandats de poste et 
Agreement. Done at Tokyo on 14 November 1969 les bons postaux de voyage. Fait à Tokyo le 14 novembre 

1969 

RATIFICATION 

l2strument_depositgd_with_the_Ggvernment_of_Switzerland_on^ 

7 August 1973 
Mexico 
(With effect from 7 August 1973.) 

Certified statement was_registered b£ Switzerland on J_â£liI_J22Îi~ 

RATIFICATION 

1nstrument_dé£osé_aU£rès_du_Gouvernement_suisse_le_2 
7 aoflt 1973 

Mexique 
(Avec effet au 7 aoflt 1973.) 

La_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrèe_par_la_Suisse_le 
JsËIâvril~3l2ÏI 
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OBJECTION to the declaration »ade by the Libyan Arab Republic 
upon accession 

M2£ifi£â£i2Q_EÊ£^iied_bï_the_GoyeriiBent-of _Switzerland_on^ 

6 January 1971 
Israel 

Çertified_statenent was_registered by Switzerland on 

OBJECTION A la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

Not ification_re£ue_£ar_le_Gouyernement_suisse_le_^ 

6 janvier 1974 
Israël 
î;â_^â2iâIâii2Ii_£2Eiiliêe_â_êté_enregistrée_2ar_la_Suisse_le 

jeî~âvrillj97ï7 

No. 11537. Giro Transfer Agreement. Done at Tokyo on No 11537. Arrangement concernant les virements postaux. 
11 November 1969 Fait â Tokyo le 11 novembre 1969 

OBJECTION to the declaration made by the libyan Arab Republic 
upoti accession 

Not ifiçatign_reçeiveà_bj-^he_Governmgnt_of_Switzerland_gn_: 

6 January 1971 
Israel 

Certified statement was^registered by Switzerland on 
J_liiïîl3l2îl~ 

OBJECTION â la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

6 janvier 1974 
Israël 
Lâ.déçlarat l2Il-2§Eiif iê2-â_ê!ê_2IÏE§2i5trêe_£ar_la_Suisse_le 

Jer~ayril~l97ll 

No. 11538. Cash-on-Delivery Aqreement. Done at Tokyo on 
11 November 1969 

RATIFICATION 

£nstrument_deEosited_with_the_Governmeat_gf_Switzerland_oni 

7 August 1973 
nexico 
(With effect from 7 August 1973.) 

Çertifigd statement was registered by Switzerland on 
1_à£ril_122Ï. 

OBJECTION to the declaration made by the libyan Arab Sepublic 
upon accession 

52tifiSâtion_reçeiyed_by_the_Ggve£nment_of_Switzerland_oni 
6 January 1974 

Israel 

Certified statement was registered by Switzerland on 
1_à£ril_J97Ï7 

No 11538. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement. Fait â Tokyo le 11 novembre 1969 

RATIFICATION 

ïnstrument_déEgsé_au£rès_du-Gguvernement_suisse_le_^ 

7 aoflt 1973 
Mexique 
(Avec effet au 7 aoflt 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
Jer~iyrïï_197Î~ 

OEJECTION a la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

6 janvier 1974 
Israël 

ïÉ2-â_été_enregistrée_£ar_la_Suisse_le Jer_âvriï~322ÏI 

No. 11539. Collection of Bills Aqreement. Done at Tokyo on 
11 November 1969 

OBJECTION to the declaration made by the Libyan Arab Republic 
upon accession 

Notification received by the Government of Switzerland on: 

6 January 1971 
Israel 

Certified statement was_£egistered by Switzerland on 
j-ifiill-jl^i 

No 11539. Arrangement concernant les recouvrements. Fait A 
Tokyo le 14 novembre 1969 

OBJECTION a la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

Ii2£iXiSâ£i2n_ie£ue_£ar_le_Gguyernement_suisse_le_2 
6 janvier 1974 

Israël 

La^é^laration^certifiée a été enregistrée^par la Suisse le 
l®Êlavrîï~3l2Ïi 

No. 11540. International Savings Agreement. Done at Tokyo 
on 14 November 1969 

OBJECTION to the declaration aaâe by the Libyan Arab Republic 
upon accession 

52îifi£â£i2E_Ee£giyed_i>y_the_Ggvernment_gf _Switzerland_oni 
6 January 1971 

Israel 

Certified statement wa§_registered by Switzerland on 
J_à£Eii_jl2L 

No 11540. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Fait â Tokyo le 14 novembre 1969 

OBJECTION à la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

Not if ication^e£ue_£ar_le_Gguyernement_sui£se_le_i 

6 janvier 1974 
Israël 

iâ_âê£l3Eitign_çertifiée_a_été_enregistrée jar la Suisse le 
1er_ayrIl_J9747 
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No. 115U1. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreement. Done at Tokyo on 14 November 1969 

No 11541. Arrangement concernant les abonnements au* 
journaux et écrits périodiques. Fait h Tokyo le 14 
novembre 1969 

OBJECTION to the declaration made by the Libyan Arab Republic 
upon accession 
/ 

Noti£içatiofl_EêçeiVgd_feï_the_Governfent„Qf^ 

6 January 1974 
Israel 

CertifigJ statement wa§_regisjtere<i bi_Sait2grlaaà_2!! 
1 April t97_Ml 

OBJECTION â la déclaration formulée par la République arabe 
libyenne lors de l'adhésion 

verneBent_suisse_le_i 

6 janvier 1974 
Israël 
La dêçlaration_certifiée_a_été_enrggistrée_par_la_Suisse_le 

Jer~âvriîIjIZÏl 

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. Concluded 
at Geneva on 21 October 1972 

RATIFICATION 

£nstrument_dgE2gited_onj 

1 April 1974 
Netherlands 
(With effect from 1 April 1974. with a declaration under 

article 64 (4) to the effect that the Netherlands i,s 
joining the International Cocoa organization as an 
importing member and, in view of the position of Surinam, 
also as an exporting member.) 

^ since 31 March 1974, the time-limit for the deposit of 
instruments of ratification, accession, etc., fell on a 
Sunday, the instrument was received in deposit on the 
following working day, in accordance with the established 
practice. 

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 21 octobre 1972 

RATIFICATION 
JnStrumgnt_d§£OS0_le_:. 

1er avril 1974 -. 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er avril 1974. Avec la déclaration prévue 

par l'article 64, paragraphe 4, aux termes de laquelle les 
Pays-Bas adhérent à l'Organisation internationale du cacao 
comme membre importateur et, compte tenu de la position du 
Surinam, également comme membre exportateur.) 

^ Le 31 mars 1974, date limite pour le dép3t des 
instruments de ratification, adhésion, etc., tombant un 
dimanche, l'instrument a été reçu en dêpSt le jour ouvrable 
suivant, conformément à la pratique établie. 

No. 9262. International Coffee Agreement, 1968. Open for 
signature at New ïork from 18 to 31 March 1968 

ACCEPTANCES of the Agreement as extended with modifications 
until 30 September 1975 (Resolution No. 264 of the 
International Coffee Council) 

In§t£ument_deposit §&_2m 
2 April 1974 
Costa Rica 
(With effect from 2 April 1974 .) 

Roistered ex officio _on_2_A£ril_1974A 

No. 12422. Agreement concerning the voluntary contributions 
to be given for the execution of the project to preserve 
Borobudur. Done at Paris on 29 January 1973 

DEFINITIVE SIGNATURE 

Affixed_oni 
21 March 1974 

Malaysia 
(With effect from 21 March 1974.) 

Sertified_statement_was_reaistergd_by_the_Dn 
Educational^ Scientific and Cultural Organization on 5 April 
1ÎÏÏ1 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 
â la signature à New ïork du 18 au 31 mars 1968 

ACCEPTATION de 1'Accord tel que prorogé avec modifications 
jusqu'au 30 septembre 1975 (Résolution No 264 du Conseil 
international du café) 
Instrument_déposé_le_i 

2 avril 1974 
Costa Rica 
(Avec effet au 2 avril 1974.) 

Snregistré_dioffiçe_le_2_avril_1974i 

No 12422. Accord relatif 4 l'aide volontaire à fournir pour 
l'exécution du projet de préservation du Temple de 
Eorobudur. Fait à Paris le 29 janvier 1973 

SIGNATURE DEFINITIVE 
A£posée_le_^ 

21 mars 1974 
Malaisie 
(Avec effet au 21 mars 1974.) 

I;a_déçlaration_çert if iée_a_étê_enregistrée_Ear 
liQrgânïiitîon_des_Nations_Ûnie 
ët~ïa_çûltûre~Ji_5_avril_îi74i 

DEFINITIVE SIGNATURE 

Affijfed_on^ 

25 March 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 25 March 1974.) 

Certified statement was registered by the United.Nationg 
Educational^ Scientlfig and_Cuïturaï Organization on 5_A|aril 
J22ÎÏI 

SIGNATURE DEFINITIVE 
AEposée_le_^ 

25 mars 1974 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 25 mars 1974.) 

La_déclaration_çertifiée_a_étê_enregistrêe_par 
iJLSËaIiï§IiÎ2sIâëiIÊIÏÏ2Bg_Ûnies_pour_l^Muçati 
et_Ia_çuîture_le_5_avriï_J974i 
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No. 12430. Convention for the Protection of Producers of 
Phonograms against Unauthorized Duplication of their 
Phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

ACCESSION 

£Bst rumen t_deposi ted _on.: 

12 March 1974 
Australia 
(With effect from 22 June 1974.) 

Btaistered ex officio on_5_April_.1974.. 

RATIFICATION 

20 March 1974 
Panama 
(With effect from 29 June 1974.) 

e* officio on_5_April_J974t 

No. 4789. Agreement concerning the Adoption of Uniform 
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of 
Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 19 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The above-mentioned amendments were proposed by the 
jovernment of Spain and circulated by the Secretary-General 
on 7 November 1973. They came into force on 7 April 1974, in 
accordance with article 12 (1) of the Agreement. 

Authentic_texts_of_the_amendraentsi Enalish_and_Frenchi 
Reaistered ex officio on_7_April_ilziL. 

APPLICATION of Regulation No. 19, as amended 

Notifiçation_reçeived_on^ 

1 October 1973 
S pain 
(With effect from 7 April 1974, the date of entry into 

force of the amendments simultaneously proposed by Spain, 
in accordance with article 1 (8) of the Agreement.) 

Eê3istered_ex officio on^Z^April^^Ziti 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes. En date & Genève du 29 octobre 1971 

ADHESION 

Instr urne nt_dé posé 

12 mars 1974 
Australie 
(Avec effet au 22 juin 1974.) 

IS£®aistrê_dioffiçe_le_5_avril_1974^ 

RATIFICATION 

Instrument_déposé_le_2 

20 mars 1974 
Pana ma 
(Avec effet au 29 juin 1974.) 

Enregistré_d^gf f içe_le_5_avril_122ïz. 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules & 
moteur. Fait à Genève le 20 mars 1958 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Règlement No 19 annexé a 
l'Accord susmentionné 

Les amendments en question avaient été proposés par le 
Gouvernement espagnol et diffusés par le Secrétaire général 
le 7 novembre 1973. Ils sont entrés en vigueur le 7 avril 
1974, conformément à l'article 12, paragraphe 1, de l'Accord. 

Textes^aut hentigues_des_amendements_2. anglais_et_fr an fiais.. 
Enregistré_d^.of f içe_le_2_avril_1974i 

APPLICATION du Règlement No 19, tel qu'amendé 

Not if içation_re£ue_le_£. 

1er octobre 1973 
Espagne 
(Avec effet au 7 avril 1974, date de l'entrée en vigueur 

des amendements simultanément proposés par l'Espagne, 
conformément à l'article 1, paragraphe 8, de l'Accord.) 

EB£êaistrê_dlgffiçe_le_7_avril_1974i 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
Vienna on 24 April 1963 consulaires. Faite a vienne du 24 avril 1963 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland with regard to chapter II of the 
Convention 

Bfcolvod_on ̂  

8 April 1974 
Federal Republic of Germany 

e x officio on_8_April_J974J. 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord â l'égard du chapitre II de la Convention 

Reçue_le_^. 

8 avril 1974 
République fédérale d'Allemagne 

Eareaistrê_dioffiçe_le_8_avril_1974i 

No. 4243. Surplus Agricultural Commodities Agreement 
between the United States of America and the Polish 
People's Republic. Signed at Washington on 7 June 1957 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 5 February 1973 

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

âuthentiç_texti Englishi 
Beaistered_by_the_United_States_gf_Ameriç 

t 

Mo 4243. Accord entre les Etats-Unis d'Amèrigue et la 
Répufcligue populaire polonaise relatif aux surplus 
agricoles. Signé â Washington le 7 juin 1957 

Echange de notes constituant un accord relatif à l,Accord 
susmentionné. Washington, 5 février 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

hent n<3 la is^ 
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Mo. 4452. Surplus Agricultural Commodities Agreement 
between the United States of America and the Polish 
People's Bepublic. Signed at Washington on 15 February 
1958 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 5 February 1973 

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut^entic_texti English^ 
£®3istered_by_the_United_States_of_Ameriça_gR_10_AEril_197JK 

No 4452. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
République populaire polonaise relatif aux produits 
agricoles en surplus. Signé â Washington le 15 février 
1958 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'Accord 
susmentionné. Washington, 5 février 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Text e_aut hi ent i ^ a a la i s^ 
Ênregistrê_£ar_îes._Êtats-Un^ 

No. 4642. Agreement between the Kingdom of Denmark and the 
Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with 
respect to taxes on income and proparty. Signed at 
Copenhagen on 21 July 1958 

/ TERMINATION 

The above-mentioned Agreement, as supplemented by the 
Additional Agreement of 13 May 1959, leased to have effect on 
21 December 1973, the date of entry into force of the 
Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark 
and the Government of the Kingdom of Sweden for the avoidance 
of double taxation in respect of taxes on income and capital 
signed at Stockholm on 16 November 1973, in accordance with 
article 29 (3) of the latter Agreement (see No. 13220, part I 
of this Statement). 

Certified s ta te me nt_vas_reg istered_by Denmark on__10_ Apr il 
J97ÎL 

No. 4 989. Surplus Agricultural Commodities Agreement 
between the United States of America and the Polish 
People's Republic. Signed at Washington on 10 June 1959 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
exchange of notes of 10 and 11 April 1967 relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 29 December 1972 

Came into force on 29 December 1972, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic_ text.: English.. 
!§3istered_bj_the_United_States_of_America_on_10_A£ril_197Ui 

No 4642. Convention entre le Royaume de Danemark et le 
Royaume de Suède tendant à éviter la double imposition en 
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Signée â 
Copenhague le 21 juillet 1958 

ABROGATION 

la Convention susmentionnée, telle que conplêtée par 
l'Avenant du 13 mai 1959, a cessé d'avoir effet le 21 
décembre 1973, date d'entrée en vigueur de la Convention 
entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le 
Gouvernement du Royaume de Suède tendant à éviter la double 
imposition en matière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune signée à Stockholm le 16 novembre 1973, conformément 
â l'article 29, paragraphe 3, de cette dernière Convention 
(voir no 13220, partie I du présent Relevé). 

La^déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrée_£ar le Danemark 
lêI3çLavrîlI3Ï2]L 

No 4989. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d ' Amériq ue et la République populaire polonaise relatif aux 
surplus agricoles. Signé â Washington le 10 juin 1959 

Echange de notes constituant un accord concernant l'échange 
de notes des 10 et 11 avril 1967 relatif à l'Accord 
susmentionné. Washington, 29 décembre 1972 

Entré en vigueur le 29 décembre 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

te^a u then tigue_^_anglais_. 
En£egistré_£ar_les_E tats-Ûnis_d iAmérigue_le_lO_a vri^^Xtu 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement of 10 June 1959. Washington, 5 
February 1973 

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hentic_textx English.. 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'Accord 
susmentionné du 10 juin 1959. Washington, 5 février 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte,authentigue_i_anglais^ 
Il2£J=Si§i£l_.Eâ£_îês_E tats^Ûnis_d^Amérigue_le_ 10_a vril_197 4 i 

No. 5456. Surplus Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic. Signed at 
Washington on 21 July 1960 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 5 February 1973 

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hentic_tex ti English.. 
iegistered_bï_the_United_States_of_Am 

No 5456. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire 
polonaise relatif aux surplus agricoles. Signé à 
Washington le 21 juillet 1960 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'Accord 
susmentionné. Washington, 5 février 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

ïê£te_aut hent igue_2_arigla is_. 
Enregistré_par_les_Êtats-Û^ 
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No. 6252. Agricultural Commodities Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic under Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. Signed at Washington on 15 December 1961 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 29 December 1972 

Came into force on 29 December 1972, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authenticatest^ English. 
Registered by the United States of America on 10 April 1974. 

No 6252. Accord entre le Goovernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la Républigue populaire de 
Pologne relatif aux produits agricoles, conclu dans le 
cadre du titre I de la loi tendant & développer et à 
favoriser le commerce agricole, telle gu'elle â été 
modifiée. Signé à Washington le 15 décembre 1961 

Echange de notes constituant un accord relatif 4 l'Accord 
susmentionné. Washington, 29 décembre 1972 

Entré en vigueur le 29 décembre 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement of 15 December 1961. Washington, 
5 February 1973 

Cane into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic., text! English. 
Registered by the United States of America on 10 April 1974. 

No. 7100. Agricultural Commodities Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic under Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. Signed at Washington on 1 February 1963 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 29 December 1972 

Came into force on 29 December 1972, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Aut^entic_text_£ English. 
lë3l§î§Eëâ-ÈZ-the_United_States_of_Amer iça_on_1.0_AEril_J974i 

Echange de notes constituant un accord relatif & l'Accord 
susmentionné du 15 décembre 1961. Washington, 5 février 
1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré pay les Etats-Unis d'Amérique le 10 avril 1974. 

No 7100. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire de 
Pologne relatif aux produits agricoles, conclu dans la 
cadre du titre I de la loi tendant à développer et % 
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a été 
modifiée. Signé a Washington le 1er février 1963 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'Accord 
susmentionné. Washington, 29 décembre 1972 

Entré en vigueur le 29 décembre 1972, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : gnglais. 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement of 1 February 1963. Washington, 
5 February 1973 

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Agthentiç_text! English^ 
Registered by the United States of America on 10 April 1974T 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'Accord 
susmentionné du 1er février 1963, Washington, 5 février 
1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

No. 7375. Agricultural Commodities Agreement between the 
United States of America and the Government of the Polish 
People's Republic under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. Signed at 
Washington on 3 February 1964 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement. Washington, 5 February 1973 

Came into force on 5 February 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentiç_texti English^ 
IeaiIIered_by_the_0nitêd_States_of_A«eriç 

No 7375. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire de 
Pologne relatif aux produits agricoles, conclu dans le 
cadre du titre I de la loi tendant à développer et à 
favoriser le commerce aqricole, telle qu'elle a été 
modifiée. Signé â Washington le 3 février 1964 

Echange de notes constituant un accord relatif a l'Accord 
susmentionné. Washington, 5 février 1973 

Entré en vigueur le 5 février 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

ï§ï£§_aut]jei;t igjie^^anglais^ 
Iî!ES3ÏilEë_£§i_lIs«I5âii£ïï5±ë_âIè2ê£i38S_lê_i2_a vril_J924i 
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Ho. 52. Constitution of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. Signed at London on 
16 November 1945 

/ ACCEPTANCE 

Instrument deposited Kith the Government of the United 
EÎD3dam_of_Great_Britain_and_Northern 

1 August 1973 
Gambia 
(With effect from 1 August 1973. Signature affixed on 1 

August 1973.) 

Certified statement «as registered by the United Kingdom gf 
Great Britain and Northern. Ireland on 11 April 1974^ 

No 52. Convention créant une Organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture. Signée à 
Londres le 16 novembre 1945 

ACCEPTATION 

t_dé2gsô_au2rés_du-Ggu ver nement_du_ Royaume-Uni_de 
Orande;Bretagne_et_d^ïrlande_du_Nord_ïe_i 

1er aollt 1973 
Gambie 
(Avec effet au 1er aoflt 1973. Signature apposée le 1er 

aoflt 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rgyaume^Ûni de Grande-Bretagne et djïrlande du Nord le 
!!_âvril_li7Î. 

No. 76. Convention and Protocol between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the United States of America for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income. Signed at 
Washington on 16 April 1945 and 6 June 1946, respectively 

/ EBNINATION of the above-mentioned Convention and Protocol, 
as modified and extended to certain overseas territories of 
the United Kingdom, with respect to its application to 
Southern Rhodesia 

Notice was given by the Government of the United States of 
America to the Government of the United Kingdom of Great 
Britian and Northern Ireland on 29 June 1973, with effect 
from 29 December 1973, in accordance with article XXII (2) of 
the said Convention. 

Certified statement was registered by the pnited Kingdom of 
5Eeat_Britain_and_Northern_ïreland_ôn_ 

No. 685. Agreement between the Government of Pakistan and 
the Government of the United'Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland relating to air services, signed at 
Karachi on 27 July 1949 

TEE HI NATION 

Notice given to the Government of Pakistan_gn: 

27 September 1972 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 27 September 1973.) 

Certif ied_statement_was_registered_by_the_0nited_Kijig£2j_gf 
Great Britain and Northern Ireland on 11 Àprîî~Ï974T 

No 76. Convention et Protocole entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérigue tendant à éviter les doubles 
impositions et a prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu. Signés â Washington les 16 avril 
1945 et 6 juin 1946, respectivement 

ABROGATION de la Convention et du Protocole susmentionnés, 
tels que modifiés et appliqués â certains territoires 
d'ontre-mer du Royaume-Uni, en ce gui concerne son 
application â la Rhodésie du Sud 

Avis de l'abrogation susmentionnée a été donné par le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique au Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 
juin 1973, avec effet au 29 décembre 1973, conformément à 
l'article XXII, paraqraphe 2, de la Convention. 

La_déclaration certifiée a été enregistrée parlg 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d^îrîande du Nord_le 1.1 
avril_J974i " 

No 685. Accord entre le Gouvernement du Pakistan et le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord relatif aux services aériens. Signé a Karachi le 
27 juillet 1949 

ABROGATION 

Avis donné au Gouvernement pakistanais_le^ 

27 septembre 1972 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 27 septembre 1973.) 

iée_a_été_enregistrée_£ar_le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne_et d'Irlande du Nord le 
11_avril_1974. 

No. 5918. Agreement between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Ghana for air services between and beyond 
their respective territories. Signed at London on 24 
September 1958 

No 5918. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du 
Ghana relatif aux services aériens entre les territoires 
des deux pays et au-delâ. Signé a Londres le 24 septembre 
1958 

AMENDMENT to the schedule of the above-mentioned Agreement 

By an agreement in the form of an exchange of notes, dated 
at Accra on 3 and 11 July 1973, which came into force on 
11 July 1973, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, column 2 of route 4 
of section (a) of the schedule to the Agreement of 
24 September 1958 was amended by the substitution of 
•Casablanca' for 'Tangier'. 

Certified statement was registered by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 1~1 April 1974 T 

MODIFICATION de l'annexe a l'Accord susmentionné 

Par un accord sous forme d'échange de notes en date a Accra 
des 3 et 11 juillet 1973, leguel est entré en vigueur le 11 
juillet 1973, date de la note de réponse, conformément aux 
dispositions desdites notes, la colonne 2, route 4, section 
a), de l'annexe â l'Accord du 24 septembre 1958 a été 
modifiée par la substitution de 'Casablanca' a 'Tanger'. 

Ia_déçlaration_çertifiée_a_étê_enregistrfee_£ar_le 
Royanme-iîni de_Grande-Bretagne et d'îrïande_du Nord le 
J J_avriï_"Î9 7 4. 
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:lo. 67 45. Convention between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Italian Bepublic for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income. signed at London on 4 July 
1960 

Protocol amending the above-mentioned Convention. Signed at 
London on 28 April 1969 
Came into force on 5 November 1973, i.e., after the 

expiration of the month that followed the date of the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
in Borne on 4 October 1973, in accordance with article 9(2). 

Authentic_textsi English_and_Italian^ 
^2i2i£:E£d_by_the_U nit ed_Kingdgm_of_Gr eat _Bri tain_and 
N or thern_ïreland_onI33IàIri ill 974.7 

No 6745. Convention entre le Gouvernement du Hoyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 
la République italienne tendant à éviter la double, 
imposition et S prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impdts sur le revenu. Signée à Londres le 4 juillet 1960 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée. Signé à 
Londres le 28 avril 1969 

Entré en vigueur le 5 novembre 1973, soit à l'expiration du 
mois qui a suivi la date de l'échange des instruments de 
ratification, effectué A Borne le 4 octobre 1973, conformément 
à l'article 9, paragraphe 2, 

II!EÊSi5£Eê-Eâr-Iê.»Bo2aume-nni_de_Grande-Breta3ne_et_d^Ir!ande 
du Nord"le~3~avrIl~39747 " 

No. 7302. Convention on the Continental Shelf. Done at 
Geneva on 29 April 1958 

ACCESSION 

1nstrument_deposited_on^ 

11 April 1974 
C yprus 
(Kith effect from 11 Bay 1 974 .) 

5eqistered ex officio gn_.1!_April_1.974i 

No 7302. Convention sur le plateau continental. Faite à 
Genève du 29 avril 1958 

ADHESION 

11 avril 1974 
Chypre 
(Avec effet au 11 mai 1974.) 

E2£ê34stré_digff ise_le_JJ1_ayril_1 974 A 

No. 8843. Treaty on principles governing the activities of 
States in the exploration and use of outer space, including 
the moon and other celestial bodies. Opened for signature 
at Moscow, London and Washington on 27 January 1967 

^cession 

lLstrument_deposited_with_the_Government_o£_the_United 
£isadom_gf_Great_Britain_and_Ngrthern_Ireland_gni 
28 August 1973 
Zambia 
(With effect from 28 August 1973.) 

Qertified_statement_was_reqistered_by_the_U^ 5£§at_Britain_and_Northern_Ireland_gn_l3_ÎEEil_ïl2ÏI 

No 8843. Traité sur les principes régissant les activités 
des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les 
autres corps célestes. Ouvert à la signature à Moscou, 
Londres et Washington le 27 janvier 1967 

ADHESION 

£EiElszlE£tagne_et_d!Îrîande_du_Ngrd_ïe 
28 aoflt 1973 
Zambie 
(Avec effet au 28 aoflt 1973.) 

La_déclaratign_gertifiée_a_été_enreqistrée_par_le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
TT_âvrïï~J97ÏÏ7 

No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at London, Moscow and 
Washington on 22 April 1968 

/ ACCESSION 

Inst rument_deposited_with_the_Government_gf_the_United 
Einadgm_of_Great_Britain_and_Northern_î^ 

28 August 1973 
Zambia 
(With effect from 28 August 1973.) 

Çê£ï±fied_statement_was_registered_b£_the_ynited_Kingdom_of 
SEeat_Britain_and_Ngrttier n_l£eïând_gn~2Î~ÂgrîI~Î974~ 

No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-atmosphérigue. Ouvert â la signature à 
Londres, Moscou et Washington le 22 avril 1972 

ADHESION 

ïnstrument_dé£Osé_au£rès-du^ouyernement_d e tag ne_êt_d^ïr ;j.ande_du_ Nord 

28 aoflt 1973 
Zambie 
(Avec effet au 28 aoflt 1973.) 

ia_déçlaratign_çertifiée_a_étê_enregistrêe_£ar_le 
Royaume-Uni de Grande-B£ëtagne~ët~dPïrïâïïdë-du'fiôrd le 
Ii_av£il_3l747 
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No. 10422, Convention between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and France for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income. Signed at London on 
22 May 1968 

Supplementary Protocol amending the above-mentioned 
Convention, as modified by the Protocol signed at London on 
10 February 1971. Signed at London on 14 Nay 1973 
Came into force on 2 August 1973, i.e. the date of the last 

of the notifications by which the Contracting States informed 
each other of the completion of the procedure required by its 
law, in accordance with article II. 

A]Jthentiç_texts ± English_and_French. 

No 10422. Convention entre le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la France tendant â 
éviter les doubles impositions et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur les revenus. Signée à 
Londres le 22 mai 1968 

Avenant additionnel à la Convention susmentionnée telle gue 
modifiée par l'Avènant signé à Londres le 10 février 1971. 
Signé à Londres le 14 mai 1973 

Entré en vigueur le 2 août 1973, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Etats contractants se sont 
informés de 1'accomplissement des procédures requises par 
leur législation, conformément à l'article II. 

J n r e g i s t r r _ l e Royaume-Uni_de_Grande-Bretagne_et_d^Irlande 
iûJ*Ôrd_îe~8~avrïî_3l2lI 

No. 11818. Fourth International Tin Agreement. Opened for 
.signature at London 1 July 1970 

^^RAT IFICATION 

rumen t_deposited_wi tli_t he_Government_of_t he_U nited 

24 July 1973 
Belgium 
(With effect from 24 July 1973. With a declaration that 

the instrument of ratification of Belgium is equally valid 
for the Grand Duchy of Luxembourg, in accordance with 
article 31 of the Consolidated Convantion instituting the 
Belgo-Luxembourg Economic Union,) 

Çertified_statement_was_registered_by_the_United_Kingdom_of 
Çreat_Britain_and_Northern_Ireland_o 

•^RATIFICATION 

in§î£ument_de£Osited_with_the_Government_of_the_United 

25 July 1973 
Italy 
(With effect from 25 July 1973.) 

Çer tif ied_statement_was_registered_bjr_t h 
Great_Britain_and_Nort hern_Irela nd_gn_l3_April_1974A 

No 11818. Quatrième Accord international sur l'étain. 
Ouvert à la signature à Londres le 1er juillet 1970 

RATIFICATION 

Ill§i£]ÎJSêIli_^êE2§é_âyE£iâ_âH_52UZ§£D®i!!®Iî£_d u_ Boya u me—U 
^nde-Bretagne_et_dlIrlande_dNord 

24 juillet 1973 
Belgique 
(Avec effet au 24 juillet 1973. Avec déclaration que 

1'instrument de ratification de la Belgique vaut également 
pour la Grande-Duché de Luxembourg, conformément à 
1*article 3 1 de la Convention coordonnée instituant l'Union 
économique belgo-luxembourgeoise'.) 

Ià-ââSiâ£âti2IÎ_ÇS£tiliêê-â_êii_ëiî£ê2istrée_2ar_le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande_du Nord_le 
33_ïïliïIl2ZL 

RATIFICATION 

Ifi§t£US!SI!t-âê£2si_au£rès_du_Gouver nement_du_Royaume2Uni_de 
Grande^Bretagne_et_d^Irlande_du_Nord_le_^ 

25 juillet 1973 
Italie 
(Avec effet au 25 juillet 1973.) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne_et d'Irlande du Nord le 
Îl_âvriï~"ï9747~ 

No. 12305. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and tha Government of the 
Empire of Ethiopia concerning an interest-free loan by the 
Government of the United Kingdom to the Government of 
Ethiopia - Ethiopia^United_Kingdom_Civil_Aviation_Loan 

Âddîs Âbâfcâ7 21~March~l972 

No 12305. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de 11Empire éthiopien concernant 
un prêt sans intérêt du Gouvernement du Royaume-Uni au 
Gouvernement éthiopien - Acçord_de_prêt 
Ethiopien/Royaume- U n i_de_J 972_pgur_ 1 ' a via tion ci vile.. 
Âddîs-Âbébâ,~2î~râârs~î9 72 

AMENDMENT to the above-mentioned Agreement 

By an agreement in the form of an exchange of notes, dated 
at Addis Ababa on 27 June and 7 July 1973, which came into 
force on 7 July 1973, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, paragraph 
3(a) (iii) of the Agreement of 21 March 1972 was amended by 
replacing the date of '30 April 1973' by '30 April 1974*. 

MODIFICATION de l'Accord susmentionné 

Par un accord sous forme d 1échange de note s en date â 
Addis-Abéba des 27 juin et 7 juillet 1973, leguel est entré 
en vigueur le 7 juillet 1973, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, 
le paragraphe 3 a) iii) de l'Accord du 21 mars 1972 a été 
modifié par substitution de la date du '30 avril 1974' à 
celle du 130 avril 1973». 

Çe£iiÊîêâ_statement_was_register ed_by_t he_United_Kingdom-of 
Great Britain~and Nort hiç n^Irela rïd~ôn~1 î ÂËrïïIÎ97iï7 Royaume-D ni_de_ Grand e-Bretagne _et d^I rîanâe d u'Ngrd_le_J 1 

a v r i l "Ï974. 
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No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful No 12325. Convention pour la répression de la capture 
Seizure of lircraft. Concluded at The Hague on 16 December illicite d'aéronefs. Conclue à La Haye le 16 décembre 1970 
1970 

ACCESSION 

Instrument_deposited_with_the_Government_of_the_United 
£ingdom_of_Great_Britain_and_Northern_îreland_oni 

29 June 1973 
Iceland 
(With effect from 29 July 1973 .) 

£§rtified_statement_was_registere^ 
§ï®at_Britain_and_Nort hern_Ireîand_on_i1_Âpriï_T92ÏJ. 

ADHESION 

Inst ru ment_déposê^aujgrés_du_Gouver ne ment_d u_Roya ume;Uni_de 
Grande^Bretagne_et_d^ïrlande_du_Nord 

29 juin 1973 
Isla nde 
(Avec effet au 29 juillet 1973.) 

I;a_déçlaration_çer t if iée_a_été_enregistrée_Ear_le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et_d^.Irlande_du_Nord^le 
II_avrîï~jIliI~ 

ACCESSION 

lDstrument_de£osited_with_the_Ggyernment_o 
Kingdgm_gf^Great_Brita inland_Northern_Ireland_gn^ 

9 July 1973 
Nigeria 
(With effect from 8 August 1973.) 

ÇêEtified_statement_was_registered_by_the_United_Kingdgm_of 
§reat_Britain_and_Ngrthern_ïreland_gn_l3_lEriî_l57Îi 

/ 
( 
RATIFICATION 

XBS££lii5°nt_depgsi:ted_wi th_the_Governmen t_of _the_(Jnited 
!iîlïgdgm_gf_Great_Brita in_and_Northe rn_I re land_gn^ 

24 August 1973 
Belgium 
(With effect from 23 September 1973.) 

£e£iifiëd_statement_was_registered_by_the_United_Kingdgm^gf 
Great_Britain_and_Northern_ïreland_on_1î_AEriî_Ï97Ïi 

ADHESION 

Orande-Bretagne_et_d^Irlande_du_Ngrd_le_i 

9 juillet 1973 
Nigé ria 
(Avec effet au e aodt 1973. ) 

La_déçlaratign_çeçtifiée_a_êté_enregistrêe_par_le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
lï.avriï'ïgfiu 

RATIFICATION 

Instrument_dêEosé_auprès_du_Gouvernement_du_Royaume-Uni_de 
^£3nde-Bretagne_et_d^Irlande_du_Nord_le_^ 

24 aoQt 1973 
Belgique 
(Avec effet au 23 septembre 1973.) 

La_déçlaratign_çertifiée_a_êté_enregistrfee^£ar_le 
Royaume-Uni_de Grande-Bretagne et d'Irlande du Norâ le_11 
iyrIl~"Ï97ÛT ~ 

RATIFICATION 

Instrument_deggsited_with_the_Government_gf_the_United 

27 August 1973 
Netherlands 
(With effect from 26 September 1973. For the Kingdom in 

Europe, Surinam and the Netherlands Antilles. With a 
declaration .) 

Certified_state ment_ïas_registered_by_the_United_Kingdgm_of 
Great Britain and Northern Ireland on 11 April ?974. 

RATIFICATION 

.ïH§î;E!iJ!!eii£,dé£gsé^au£rès_du_Gguyer nement_du_Rgyaurae-Uni-de 
Grande^Bretagne_et_d^Irlande_du,Ngrd-le_^ 

27 août 1973 
Pays-Bas 
(Avec effet au 26 septembre 1973. Pour le Royaume en 

Europe, le Surinam et les Antilles néerlandaises. Avec une 
déclaration.) 

iée_a_été_enregistrée_par_le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord_le .11 
IVIIÏ_Î97uT 

RATIFICATION 

ïl!§££!l®ent^de£gsited_wi th_the_G'gvernmen t_of _the_United 
Eingdom_of_Great_Britain_and_Northeç 

20 September 1973 
Greece 
(With effect from 20 October 1973.) 

Qê££i£iel_S£^£êSgnt_was_registered_by_the^united_Kingdom_gf 
Great_Britain_and_Ngrthern_Ireland_gB_1ï_AEril_Î974i 

RATIFICATION 

nement^du^Royaume-U ni_de 
Grande;Bretagne_et_diîrïande_du_Nord_ï^ 

20 septembre 1973 
Grèce 
(Avec effet au 20 octobre 1973.) 

Lâ_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrée_Ear-le 
Royaume-Uni de_Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord -le 11 
âvrîï~J97u7 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Maritime No 4211. Convention relative i la création d'une 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 March 1948 Organisation maritime consultative intergouvernementale. 

Faite â.Genève le 6 mars 1948 

DECLARATION relating to the declaration made upon acceptance 
by the Federal Republic of Germany with regard to the 
application of the Convention to Berlin (West) 

Received.gn^ 

16 April 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

Eegistered ex officio on_16_April_1974i 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'acceptation par la Républigue fédérale d'Allemagne, 
concernant l'application de la Convention à Berlin-Cuest 

E§£ue_le_^ 

16 avril 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

Enregistré_d^offiçe-le_J6_avril_1974i 
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No. 9132. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial docuients in civil and commercial matters. 
Opened for signature at The Hague on 15 November 1965 

No 9132. Convention relative â la signification et la 
notification â l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale. Ouverte 
à la signature â la Haye le 15 novembre 1965 

DECLARATION under articles 2, 6, 9 and 15, and in respect of 
ariticle 10 (b) and (c) of the Convention 

veâ_by_the_Governnent_of_the_Mether1a•rïs^on^ 

5 Harch 1974 
Botswana 
C$r£iJi£d s£i|tâ£ent was £eç£i§tered by the Netherlands on_17 

A£ril_3974^ 

DECLARATION en vertu des articles 2, 6, 9 et 15, et à l'égard 
de l'article 10 b) et c) de la Convention 
Besue_£ar_le_Gouvernement_neerlandais_le_^ 

5 mars 1971 
Eotswana v 

La déclaration_çertifiée_a_été enregistrée par les Pays-Bas 
u j E i S i O S â L 1 " 

No. 3965. Revised Agreement between the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and cultural organization, the 
International Civil Aviation organization and the World 
Health Organization, and the Government of the Republic of 
Panama concerning technical assistance. Signed at Panama 
on 27 April 1957 

/ 
TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 19 
April 1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Republic of Panama 
concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of Panama signed at Panama City 
on 23 August 1973, in accordance with article XIII (1) of the 
latter Agreement (see in annex A registration of same date 
under No. 12680). 

Registered ex officio oj_19_Ajril_1974JL 

No 3965. Accord révisé entre l'Organisation des Nations 
Unies, l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale 
de la santé, d'une part, et le Gouvernement de la 
République du Panama, d'autre part, relatif A l'assistance 
technique. Signé à Panama le 27 avril 1957 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 avril 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République du 
Panama relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement panaméen signé à 
Panama le 23 aoflt 1973, conformément à l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir enregistrement de 
même date—en annexe A sous le No 12680). 

Enregistré_dioffiçe_le_J9_avril_1974i 

No. 5691. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government of the Republic of Panama concerning 
assistance from the Special Fnnd. Signed at Panama City on 
9 (larch 1961 

No 5691. Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement de la République du Panama relatif a une 
assistance du Fonds spécial, signé â Panama le 9 mars 1961 

TER HI NATION 
The above-mentioned Agreemept ceased to have effect on 19 

April 1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Republic of Panama 
concerning assistance from the United Nations Development 
Programme to the Government of Panama signed at Panama City 
on 23 August 1973, in accordance with article XIII (1) of the 
latter Agreement (see in annex A registration of same date 
under No. 12680). 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 avril 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République du 
Panama relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement panaméen signé A 
Panama le 23 aoflt 1973, conformément â l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir enregistrement de 
même date en annexe A sous le No 12680). 

Registered ex officio on_J9_April_ 19741 Enregistrê_d2offiçe_le_19_avril_192iii 
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Ho. 11036. Standard Agreement on operational assistance 
between the Onited Nations (including the United Nations 
Industrial Development Organization and the United Nations 
Conference on Trade and Development) , the international 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the Onited Nations, the Onited Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the World Health Organization, 
the Internationl Telecommunication Onion, the World 
Meteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-governmental Maritime Consultative Organization, and 
the Government of the Republic of Panama. Signed at Panama 
on 26 March 1971 

TERBINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

19 April 1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and Panama concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of Panama 
signed at Panama City on 23 August 1973, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreemant (see in annex A 
registration of same date under No. 12680). 

Registered ex officio on_J9_Apri 1_197Uj. 

No. 11320. Third Supply Agreement - Fiye^year_con.tract_for 
the transfer.of enriched araniuifora regearchreactor_in 
Yugoslavia - between the International Atomic Energy Agency 
and the Government of Yugoslavia and the Government of the 
United States of America. Signed at Vienna on 23, 28 and 30 
December 1970 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Vienna, 27 and 29 December 1972 
Came into force on 29 December 1972, the date of receipt by 

the Agency of the letters in reply from the Governments of 
Yugoslavia and the United States of America accepting the 
Amendment, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

Authentic_text^ English^ 
5ê3i§tered by the^International Atomic Energy Agency on_19 

Aprll~_1974_. 

No 11036. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation 
des Nations Unies pour le développement industriel et la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement), l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
interhationale de l'énergie atomique, l'Union postale 
universelle, l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime, et le Gouvernement 
de la République du Panama. Signé A. Panama le 26 mars 1971 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 avril 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
poor le développement) et le Panama relatif à une assistance 
du Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement panaméen signé à Panama le 23 aotlt 1973, 
conformément à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir enregistrement de mène date en annexe A sous le 
No 12680). 

Inregi str é_d^of f içe_le_ 19_av ril_1970. i 

No 11320. Troisième accord de fourniture - Çontrat_d^2ne 
âsrée_de^çing_ans^£gur_la_çession_d^u 

- entre l'Agence 
internationale de 1'énergie atomique et le Gouvernement 
yougoslave et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 
Signé à Vienne les 23, 28 et 30 décembre 1970 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Vienne, 27 et 29 décembre 1972 
Entré en vigueur le 29 décembre 1972, date de la réception 

par l'Agence des lettres en réponse par lesquelles les 
Gouvernements de la Yougoslavie et des Etats-Unis d'Amérique 
ont accepté l'amendement, conformément aux dispositions 
desdites lettres. 

Texte authentique : _anglais. 
Enregistré £ar l'Agence internationale de l^énergie atomigue 
~~le_J9layril_3974. 

No. 12680. Agreement between the United Nations (United 
! Nations Development Programme) and the Government of Panama 

concerning assistance by the United Nat ions Development 
Programme to the Government of Panama. Signed at Panama 

| City on 23 August 1973 

i y DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE 

The above-mentioned Agreement came into force definitively 
on 19 April 1974, the date of receipt by the United Nations 

! Development Programme of the instrument of ratification by 
the Government of Panama, in accordance with article XIII (1). 

5®2Î§tered ex officio on 19 April 1974. 

No 12680. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernement panaméen relatif à une assistance du Programme 
des Nations Unies pour le développement au Gouvernement 
panaméen. Signé à Panama le 23 août 1973 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 

L'Accord susmentionné est entré en vigueur définitivement 
le 19 avril 1974, date de la réception par le Programme des 
Nations Unies pour le développement de l'instrument de 
ratification du Gouvernement panaméen, conformément à 
l'article XIII, paragraphe 1. 

l££Sai§trJ_d^off ,Î£§_le_.liLayril_1 974 A 

No. 9344. Convention for the International Council for the 
Exploration of the Sea. Done at Copenhagen on 12 September 
1964 

( ACCESSION 

Instrument.deposited with the Goyernmentof Denmarkon^ 

18 April 1973 
United States of America 
(Kith effect from 18 April 1973.) 

Certified.statement was registered bv Denmark on 22 Acril 
J974A " 

No 9344. Convention du Conseil international pour 
l'exploration de la mer. Paite a Copenhague le 12 
septembre 1964 

ADHESION 

18 avril 1973 
Etats-Unis d*Amârique 
(Avec effet au 18 avril 1973.) 

Iâ_âi£iâ^ation certifiée a été_enregistrêe £ar le Danemark 
le_22_ayril_1974^ 
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DENUNCIATION 

Notifiçation_receiyed_by_the_Ggvernment_of 

17 October 1973 
I taly 
(With effect from 17 October 1974.| 

Certified_stateient_was_regisfceEed_by Denmark on_22_A^riI 

DENONCIATION 

I!2£i^i£â£ion_re£ue_Ear_le_Gguyernement_danois_le^ 

17 octobre 1973 
Italie 
(Avec effet au 17 octobre 1974.) 

La_déclaration certifiée a étê_enregistrfee par le Danemark le"22~Ivrîl~Ï9747 

No. 7956. Agreement on economic, industrial and technical 
co-operation between the Belgo-Luxembourg Economic Union 
and the Polish people's Republic. Signed at Brussels on 17 
February 1965. 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
22 November 1973, the date of entry into force of the Long 
Term Agreement on the development of economic, industrial, 
scientific and technical co-operation between the 
Belgo-Luxembourg Economic Union and the Polish People's 
Republic signed at Brussels on 22 November 1973, in 
accordance with article 9 of the latter Agreement (see 
No. 13232, part I of this Statement). 

Certif ied_statement_was_registered_by_t he_Belgg-Luxembourg 
Economiç_Union_on_23_April_i 974.. 

No 7956. Accord sur la coopération économique, industrielle 
et technique entre l'Union économique belgo-luxembourgeoise 
et la République populaire de Pologne. Signé à Bruxelles 
le 17 février 1965 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 22 novembre 
1973, date de l'entrée en vigueur de l'Accord à long terme 
sur le développement de la coopération économique, 
industrielle, scientifique et technique entre l'Union 
économique belgo-luxembourgeoise et la Républigue populaire 
de Pologne signé à Bruxelles le 22 novembre 1973, 
conformément A l'article 9 de ce dernier Accord (voir 
No 13232, partie I du présent Relevé). 

No. 7412. Convention on the law applicable to maintenance 
obligations towards children. Done at The Hague on 24 
October 1956 

RATIFICATION 

ïSstrument_deposited_with_t£e_Government_of_the_Netherlands 
oni 

27 March 1974 
S pain 
(With effect from 25 May 1974.) 

Certified_statement was registered by the Netherlands on 24 
AE£il_J22iU 

No 7412. Convention sur la loi applicable aux obligations 
alimentaires envers les enfants. Faite â La Haye le 24 
octobre 1956 

RATIFICATION 

iQgtESJSÊSÎ-âéEOSé^uprés^d^Gouyernement^éerlandai^le^ 

27 mars 1974 
Espagne 
(Avec effet au 25 mai 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée_par_les Pays-Bas 
le~24~avrîï~l974T 

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at New ïork on 30 March 1961 

ACCESSION 

l£strument_deposited_on^ 

24 April 1974 
Sudan 
(With effect from 24 May 1974.) 

Registered e x officio on_24_April_1974^ 

No 7515. Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 
Faite à New ïork le 30 mars 1961 

ADHESION 

Instrument_dé20sé_le_i 

24 avril 1974 
Soudan 
(Avec effet au 24 «ai 1974.) 

Enregistré_dJ.of f içe_le_24_avril_J974i 

No. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of maintenance obligations towards children. 
Opened for signature at The Hague on 15 April 1958 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants. Ouverte à la signature à 
La Haye le 15 avril 1958 

ENTRï INTO FORCE of the Convention in the relations between 
Liechtenstein and Italy 

2ê2lâEation_aççepting_the_aççession_of_Liechtenstein 
reçeived_by_the_Government_of„the^Netherlands_gni 

28 February 1974 
Italy 

Certified statement was_registered_by_the_Netherlands_on_24 
âEË±ÏIj9747 

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention en ce gui concerne les 
relations entre le Liechtenstein et l'Italie 

Déçlaratign_dJ.aççeptation_de_l^adhêsig 
E2£ïï§_EâE_I§_0ouyernement_nêerîandais_îe_i 

28 février 1974 
Italie 

Pays-Bas 
le~24~âyrIl_J9747 
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Mo. 9863. Convention between the Gov eminent of the French 
Republic and the Federal Council of the Swiss Confederation 
concerning the extension into French territory of the site 
of the European Organization for Nu?lea r Research. Signed 
at Geneva on 13 September 1965 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
application of the above-mentioned Convention. Paris and 
Berne, 18 June and 5 July 1973 

Came into force on 5 July 1973, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
&ut hen tic_ texti F^ench^. 
Begistered_by_France_on_2U_&£ril_1974t 

No 9863. Convention entre le Gouvernement de la République 
française et le Conseil fédéral de la Confédération suisse 
relative à l'extension en territoire français du domaine de 
l'Organisation européenne pour la recherche nucléaire. 
Signée à Genève le 13 septembre 1965 

Echange de lettres constituant un accord relatif â 
l'application de la Convention susmentionnée. Paris et 
Êerne, 18 juin et 5 juillet 1973 

Entré en vigueur le 5 juillet 1973, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Text e_aut henti^ue^i^, f ra rjcâî̂ -s. 

No. 12292. Convention on cultural and technical 
co-operation between France and Morocco, signed at Rabat 
on 13 January 1972 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
classification of teaching staff. Rabat, 8 August 1973 • 

Came into force on 8 August 1973 by the exchange of the 
said letters. 

àuthentiç.text.: French.. 
Esgisteçed_by_Françe_on_2U_A£ril_1.974i 

No 12292. Convention de coopération culturelle et technique 
entre la France et Maroc. Signé à Rabat le 13 janvier 1972 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
classement des enseignants. Rabat, 8 août 1973 

Entré en vigueur le 8 août 1973 par l'échange desdites 
lettres. 
2®xte_authentigue_^_français^ 
InE©3istrI_par_îa_FraDce_îe_2U_ayril_1 

Exchange of letters constituting an agreement under the 
Protocol to the above-mentioned Convention, relating to the 
determination of family allowances to be paid to French 
cco-peration personn el in Mor occo. Rabat, 23 Apr il 1973 

Came into force on 23 April 1973 by the exchange of 
let ters. 

Lut hentic.texti French*. 
îi®9istGred_bï_Fçançe_on_2^_Agril_1974i 

Echange de lettres constituant un accord pour l'application 
du Protocole accompagnant la Convention susmentionnée, 
relatif à la détermination des prestations familiales dont 
bénéficient les coopérants français au Maroc. Rabat, 23 
avril 1973 
Entré en vigueur le 23 avril 1973 par l'échange desdites 

lettres. 

Texte^authen tiaue^j.-f 

No. 13234. General Convention on Social Security between 
the Government of the French Republic and the Government of 
the Republic of Togo. Signed at Paris on 7 December 1971 

Protocol No. 1 accompanying the above-mentioned Convention, 
relating to the continuation of certain health insurance 
benefits for Togolese or French insured persons visiting 
Togo. Signed at Paris on 7 December 1971 

Camo into force on 1 July 1973, the first day of the third 
month following the date of ,£J»e last of the notifications 
(delivered on 5 December 1972 ajid 1,1 April 1973) by which the 
Parties informed each other of the completion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance with article 5. 

Authentic^texti French^ 
tered_b^_France_on_2U_Agri1_1974^ (Note: Also see same 

number in part I.) 

No 13234. Convention générale sur la sécurité sociale entre 
le Gouvernement de la République française et le 
Gouvernement de la République togolaise. Signée à Paris le 
7 décembre 1971 

Protocole No 1 accompagnant la Convention susmentionnée, 
relatif au maintien de certains avantages de l'assurance 
maladie à des assurés sociaux togolais ou français qui se 
rendent au Togo. Signé à Paris le 7 décembre 1971 

Entré en vigueur le 1er juillet 1973, soit le premier jour 
du troisième mois gui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 5 décembre 1972 et 11 avril 
1973) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément à l'article 5. 

Texte authent igue^^franfiaiSi 
ÏSiiiïi£ilIiIi-ÏIIÊÏInçe_ïiIl4_avril_J924i {Note : Voir 

nëme numéro en partie I.) 

Protocol No. 2 accompanying the above-mentioned Convention, 
relating to the students' social insurance regime. Signed 
at Paris on 7 December 1971 

Came into force on 1 July 1973, the first day of the third 
month following the date of the last of the notifications 
(delivered on 5 December 1972 and 11 April 1973) by which the 

'Parties informed each other 'of the completion of the reguired 
constitutional procedures,in accordance with article 3, 

Protocole No 2 accompagnant la Convention susmentionnée, 
relatif au régime d'assurances sociales des étudiants. 
Signé à Paris le 7 décembre 1971 

Entré en vigueur le 1er juillet 1973, soit le premier jour 
du troisième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 5 décembre 1972 et 11 avril 
1973) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article 3. 

Authentiç_tex ti French,. 
^eaistered_by_Françe_on_24_April_1974t (Note: Also see same 

number in part I.) 
I®Z!§_a!ithent i3ue_j^_f çançais^ 
IfiEêSisEEÉ-Eâl-ïâ-ÏEâBSS-iê-Iii-âVEil-Jil?^ 

n@ne numéro en partie I.) 
(Note : Voir 
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Protocol No. 3 accompanying the above-mentioned Convention, 
relating to the granting to Togolese nationals of the 
allowance paid to former wage-earners under French law. 
Signed at Paris on 7 December 1971 

Came into force on 1 July 1973, the first day of the third 
month following the date of the last of the notifications 
(delivered on 5 December 1972 and 11 April 1973) by which the 
Parties informed one another of the completion of the 
required constitutional proce dures, in accordance w ith 
article 3. 

Authentic_texti French.. 
e r e d _ b y _ F r a n c e _ o n _ 2 U _ A p r i ( N o t e : Also see same 

number in part I.) 

Protocole No 3 accompagnant la Convention susmentionnée, 
relatif à l'octroi aux ressortissants togolais de 
l'allocation aux vieux travailleurs salariés de la 
législation française. Signé à Paris le 7 décembre 1971 

Entré en vigueur le 1er juillet 1973, soit le premier jour 
du troisième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 5 décembre 1972 et 11 avril 
1973) par lesquelles les Parties se sont informées de 
1'accomplissement des procédures constitutionnelles requises 
conformément à l'article 3. 

t e_aut h ent f ra n^a is^ 
JnregistE£_j2ar_Ia_France_li_24_ayril_ 1974.. (Note : Voir 

même numéro en partie I.) 

Protocol Ho. M accompanying the above-mentioned Convention, 
relating to the grant in g of non-contrib utor y old-age 
benefits under French law to Togolese nationals resident in 
France. Signed at Paris on 7 December 1971 

Came into force on 1 July 1973, the first day of the third 
month following the date of the last of the notifications 
(delivered on 5 December 1972 and 11 April 1973) by which the 
Parties informed one another of the completion of the 
reguired constitutional procedures, in accordance with 
article 4. 

Aut hen tiç_tex t x. Fr enc h^ 
I®9i§Ie£®I_bi_France_on_2U_A2ril_197Uip (Note: Also see same 

number in part I.) 

Protocole No 4 accompagnant la Convention susmentionnée, 
relatif à l'actroi de prestations de vieillesse non 
contributives de la législation française aux 
ressort issan ts tog o la is résidan t. en France. Signé à Paris 
le 7 décembre 1971 

Entré en vigueur le 1er juillet 1973, soit le premier jour 
du troisième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 5 décembre 1972 et 11 avril 
1973) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises 
conformément à l'article 4. 

t e_aat h ent f ça nça .LSi 
ISI®9iil£l_£§I_lâ-l£âfice_Ie_24_ayril_J97 4>1 (Note : Voir 

même numéro en partie I.) 

Protocol No. 5 accompanying the above-mentioned Convention, 
relating to the additional allowance gran ted unde r the 
French Act of 30 June 1956 establishing a National 
Solidarity Fund. Signed at Paris on 7 December 1971 

Came into force on 1 July 1973, the first day of the third 
month following the date of the last of the notifications 
(delivered on 5 December 1972 and 11 April 1973) by which the 
Parties informed one another of the completion of the 
ceg uired consti tutional pro ce dur es, in accordance w ith 
xrticle 4. 

iut hen tic_ text:. French^ 
ttegistered_by_France_on_24_Agril_1974i (Note : Also see same 

number in Part I.) 

Protocole No 5 accompagnant la Convention susmentionnée, 
relatif à 1'allocation supplémentaire de la loi française 
du 30 juin 1956 portant institution d'un Fonds national de 
solidarité. Signé à Paris le 7 décembre 1971 

Entré en vigueur le 1er juillet 1973, soit le premier jour 
du troisième mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 5 décembre 1972 et 11 avril 
1973) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises 
conformément à l'article 4. 

Ï2ue_^_f tançais^ 
Enre2istrê_£ar_la_France_le_2vri1_J97(Note : voir 

même numéro en partie I.) 

No. 13235. Trade Agreement for the years 1972, 1973 and 
1974 between the Government of the French Republic and the 
Government of the People's Republic of Albania. Signed at 
Tirana on 7 April 1972 

Protocol amending the above-mentioned agreement. Signed at 
Paris on 28 December 1972 

Came into force on 28 December 1972, in accordance with its 
provisions. 

Aut hen tic_ tex ts j. P£enchwand_ Albanian^ 
5®9istered_by_Françe_on_24_Â2riï_Î974i (Note: Also see same 

number in part Ï.7 

No 13235... Accord commercial entre le Gouvernement de la 
République française et le Gouvernement de la République 
populaire d'Albanie pour les années 1972, 1973, 1974. 
Signé à Tirana le 7 avril 1972 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné. Signé à Paris le 
28 décembre 1972 

Entré en vigueur le 28" décembre 1972, conformément à ses 
dispositions. 

Textes_authen ti2ues_j._f EâEfiâiS-êt-âlbànais,. 
ISEêaistr^EiE-lâ-ZEâBS^-ÎS-^^ayril^îIïiu (Note : Voir 

même numéro en partie I.) 
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Ho. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

XLIII. Long-term Arrangement regarding international trade 
in cotton textiles. Geneva, 9 February 1962 

y'^EXTENSION of the period of validity of the above-mentioned 
Arrangement until 31 December 1973 

The said extension was decided on 31 July 1973 by the 
Cotton Textiles Committee and was subsequently confirmed by 
the following participating countries and organizations which 
notified the Director-General to the Contracting Parties to 
the General Agreement on Tariffs and Trade in writing of 
their consent to the extension (with affect from 1 October 
197 3) : 

£2Untry_or_organ^zat ion Dat e_of_notif iça tiojl 

Argentina 3 August 1973 
Australia 8 November 1973 
Austria 17 September 1973 
Belgium 27 November 1973 
Canada 27 September 1973 
Colombia 11 September 1973 
Denmark 1 November 1973 
Egy Ft 8 November 1973 
El Salvador 16 November 1973 
European Economic Community 23 October 1973 
Finland 5 October 1973 
Fra nee 21 November 1973 
Greece 22 August 1973 
India 9 August 1973 
Israel 8 August 1973 
Italy 24 August 1973 
Jamaica 30 August 1973 
Ja pan 1 October 1973 
Mexico 9 October 1973 
Netherlands 19 December 1973 
Norway 27 September 1973 
Pakistan 10 September 1973 
Poland 11 October 1973 
Portugal 14 August 1973 
Republic of Korea 1 October 1973 
Spain 3 August 1973 
Sweden 10 October 1973 
Turkey 25 October 1973 
United Kingdoi I of Great Britain 
and Northern Ireland 27 September 1973 
United States of America 6 August 1973 

TERMINATION of the above-mentioned Arrangement of 9 
February 1962 

The period of validity of the Arrangement, which had been 
extended following a decision by the Cotton Textiles 
Committee dated 31 July 1973, expired on 31 December 1973. 

£££îi^i£d_statement_was_reaist§£ed_^y_thg_Di£eçtor-General 
to_ the_Con tract in g_ Par ties_to_the-Gena ralfc Agree ment _on 
Tariffs and Trade, actjtnq on behalf of thè~Partiesx~ôn 25 
i2riï_ï975. 

No 814. Accord qénéral sur les tarifs douaniers et le 
commerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

XLIIï. Accord à long terme concernant le commerce 
international des textiles de coton. Genève, 9 février 
1962 

PROROGATION de la période de validité de l'Accord 
susmentionné jusqu'au 31 décembre 1973 
La prorogation de l'Accord a été décidée le 31 juillet 1973 

par le Comité des textiles de coton, et elle a été ensuite 
confirmée par les pays et organisations participants ci-après 
qui ont notifié par écrit au Directeur général des Parties 
contractantes à l'Accord général sur le tarif douanier et le 
commerce leur consentement (avec effet au 1er octobre 197 3) : 

j?àys_ou_grqani sat ion Date de la notification 

Argentine 3 aoflt 1973 
Australie 8 novembre 1973 
Autriche 17 septembre 1973 
Belgique 27 novembre 1973 
Canada 27 septembre 1973 
Colombie 11 septembre 1973 
Communauté économique européenne 23 octobre 1973 
Danemark 1er novembre 1973 
Egypte 8 novembre 1973 
El Salvador 16 novembre 1973 
Espagne 3 aott 1973 
Etats-Unis d* Amérique 6 août 1973 
Finlande 5 octobre 197 3 
France 21 novembre 1973 
Grèce 22 aotlt 1973 
Inde 9 aoflt 1973 
Israël 8 aoît 1973 
Italie 24 aoDt 1973 
Jamaïque 30 aoît 1973 
Japon 1er octobre 1973 
Mexique 9 octobre 1973 
Norvège 27 septembre 1973 
Pakistan 10 septembre 1973 
Pays-Bas 19 décembre 1973 
Pologne 11 octobre 1973 
Portugal 14 aotlt 1973 
République de Corée 1er octobre 1973 
Royaume-Uni . de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 27 septembre 1973 

Suède 10 octobre 1973 
Turquie 25 octobre 1973 

ABROGATION de l'Accord susmentionné du 9 février 1962 

la période de validité de l'Accord susmentionné - qui avait 
été prorogé comme suite à une décision adoptée par le Comité 
des textiles de coton le 31 juillet 1973 - a expiré le 31 
décembre 1973. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général_des_Parties_çontraçtantes^ 
tarifs_douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, 
îe_2|TayrÏ2~3IZlI 

LÏXV. Arrangement regarding international trade in textiles 
(with annexes). Done at Geneva on 20 December 1973 

The Arrangement, with the exception of article 2 (2) , (3) 
and (4), came into force provisionally on 2 January 1974, 
with retroactive effect from 1 January 1974, as provided for 
by article 14, in respect of the following two States which, 
as of 2 January 1974, had effected their acceptance with the 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade: 

Date_of 
5±ate definitive_aççeEtançe_by_letter (A) 

or_of_provisional_agçeEtânçe (n) 
Hungary 2 January 1974 n 
United States of America 2 January 1974 Â 

LXXV. Arrangement concernant le commerce international des 
textiles (avec annexes). En date & Genève du 20 décembre 
1973 

l'Arrangement, à l'exception de l'article 2, paragraphes 2, 
3 et 4, est entré en vigueur A titre provisoire le 2 janvier 
1974, avec effet rétroactif an 1er janvier 1974, comme prévu 
par l'article 14, 3 l'égard des deux Etats ci-après qui, à la 
date du 2 janvier 1974, avaient effectué leur acceptation 
auprès du Directeur général des Parties contractantes à 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce: 

Date de 
Etat l'acceptation définitive par lettre (A) 

ou de l'acceptation provisoire (n) 

Etats-Unis d'Amérique 2 janvier 1974 A 
Hongrie 2 janvier 1974 n 
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Subsequently, the Arrangement, with the exception of 
article 2(2), (3) and (4) , ca»e into force provisionally in 
respect of the following State on the date of deposit of its 
notification of provisional acceptance with the 
Director-General to the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, with retroactive effect from 
1 January 1974, as provided for by article 14: 

2tate Date_of_2£ovisional_acce 

Sweden 3 January 1974 

Par la suite, l'Arrangement, â l'exception de l'article 2, 
paragraphes 2, 3 et 4, est entré en vigueur A titre 
provisoire A l'égard de l'Etat suivant A la date du dépôt de 
sa notification d'acceptation provisoire auprès du Directeur 
général des Parties contractantes è l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, avec effet rétroactif au 1er 
janvier 1974, comme prévu par l'article 14 : 

Etat Date deiInacceptation provisoire 

Suéde 3 janvier 1974 

Subsequently, the Arrangement, with the exception of 
article 2 (2), (3) and (4), came into force definitively on 
17 January 1974 in respect of the United States of America 
(see above) and of the following State, which accepted it 
definitively on that date, in accordance with article. 14 (1) : 

State Date of definitive acceptapce by letter 

Sri Lanka 17 January 1974 
(Rith retroactive effect from 1 January 1974.) 

Par la suite, l'Arrangement, à l'exception de l'article 2, 
paragraphes 2, 3 et 4, est entré en vigueur A titre définitif 
le 17 janvier 1974, a l'égard des Etats-Unis d'Amérigue 
(voir plus haut) et de l'Etat suivant, qui l'a accepté 
définitivement a cette date, conformément â l'article 14, 
paragraphe 1: 

Date.del'acceptation dfefinitive 
Etat " ilï_ïlttle 

Sri Lanka 17 janvier 1974 
(Avec effet rétroactif au 1er janvier 1974) 

Subsequently, the Arrangement, with the exception of 
article 2(2), (3) and (4), came into force in respect of the 
following States and organization - definitively or 
provisionally according to the case - on the respective dates 
on which the definitive or provisional acceptances were 
effected with the Director-General to the Contracting Parties 
to the General Agreement on Tariffs and Trade: 

gate_o| 
State_or defin itive_aççe£tance_by_letter (A) 

Qiganization or_b£~signature (§7 
or_of_Erovisignaî_açç§Etançe (n) 

Par la suite, l'Arrangement, à l'exception de l'article 2, 
paragraphes 2, 3 et 4, est entré en vigueur A l'égard des 
Etats et de l'organisation ci-après, à titre définitif ou a 
titre provisoire selon le cas, aux dates respectives 
auxquelles les acceptations définitives ou provisoires ont 
été effectuées auprès du Directeur général des Parties 
contractantes a l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce : 

Date_de 
Etat_ou ilâççe£tat ion_déf Inltïye_j>ar_lettre (A) 

Organisation ou par signature (sf 
ou_de_l^.açge2tation_Erovisoire (n) 

Argentina 26 March 1974 n 
Austria 21 January 1974 n 
Brazil 4 Harch 1974 I 
Canada 14 Ha rch 1974 Â 
Egypt 18 February 1974 n 
European Economic Community 25 March 1974 Â 
(Hith a declaration.) 

Finland 21 January 1974 n 
Hungary 26 Harch 1974 s 
(Rith a declaration.) 

Int' ia 22 March 1974 n 
Israel 14 March 1974 I 
Jamaica 19 March 1974 n 
Japan 19 Ma rch 1974 I 
Norway 28 February 1974 I 
Pakistan 5 Harch 1974 n 
Philippines 28 Ha rch 1974 n 
Poland 22 March 1974 n 
Republic of Korea 28 January 1974 n 

18 Harch 1974 s 
Homania 7 Harch 1974 n 
Spain 11 March 1974 n 
Sweden 15 Harch 1974 Â 
Switzerland 6 March 1974 n 
Turkey 25 Harch 1974 n 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland (Hong Kong) 25 February 1974 A 

Argentine 26 mars 1974 n 
Autriche 21 janvier 1974 n 
Brésil 4 mars 1972 A 
Canada 14 mars 1974 A 
Communauté économique européenne 25 mars 1974 A 
(Avec déclaration.) 

Egypte 18 février 1974 n 
Espagne 11 mars 1974 n 
Finlande 21 janvier 1974 n 
H ongrie 26 mars 1974 s 
(Avec déclaration.) 

Inde 22 mars 1974 n 
Israël 14 mars 1974 A 
Jamaïque 19 mars 1974 n 
Japon 19 mars 1974 I 
Norvège 28 février 1974 Â 
Pakistan 5 mars 1974 A 
Philippines 28 mars 1974 n 
Pologne 22 mars 1974 n 
Républigae de Corée 28 janvier 1974 n 

18 mars 1974 s 
Roumanie 7 mars 1974 n 
Royaume-Uni de Grande--Bretagne 
et d'Irlande du Nord (Hong-kong) 25 février 1974 A 

Suède 15 mars 1974 A 
Suisse 6 mars 1974 n 
Turquie 25 mars 1974 n 

Subseguently, article 2 (2), (3) and (4) of the Arrangement 
came into force on 1 April 1974 in respect of each of the 
above-mentioned States and entities - definitively or 
provisionally according to whether the said States and 
antities had accepted the Arrangement definitively or 
provisionally by that date -, in accordance with article 14 
(2) . 

Par la suite, l'article 2, paragraphes 2, 3 et 4, de 
l'Arrangement est entré en vigueur le 1er avril 1974 a 
l'égard de chacun des Etats et entités susmentionnés - a 
titre définitif ou provisoire selon gue ces Etats et entités 
avaient accepté l'Arrangement a titre définitif ou provisoire 
a cette date -, conformément a l'article 14, paragraphe 2. 



Subsequently, the Arrangement came into force definitively 
in respect of the following State and entity on the 
respective dates of their definitive acceptance, effected 
with the Director-General to the Contracting Parties to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, with retroactive 
effect as from 1 January 1974 as far is all the provisions of 
the Arrangement except article 2 (2) , (3) and (1) are 
concerned, and with retroactive effect from 1 April 1974 as 
far as article 2 (2), (3) and (1) is concerned, as provided 
for by article 11 : 

Date_of_definitive_agceptance 
S ta te_or_en ti ty b i_signa ture__£sj_ 

or_of_provisional_aççe£tançe(n) 

Australia 9 April 1974 s 
Portugal 
(Customs Territory of Macao) 11 April 1974^'' V̂  

Par la suite, l'Arrangement est entré en vigueur à titre 
définitif â l'égard de l'Etat et de l'entité évoqués aux 
dates respectives de leur acceptation définitive, effectuées 
auprès du Directeur général des Parties contractantes A 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
avec effet rétroactif au 1er janvier 1974 en ce qui concerne 
toutes les dispositions de 11Arranqement sauf l'article 2, 
paraqraphes 2, 3 et 4 et effet rétroactif au 1er avril 1974 
en ce qui concerne l'article 2, paraqraphes 2, 3 et 4, comme 
prévu par l'article 14: 

Date_de_l'aççe£tation_dèfinitive 
Etat_ou_entité Ear_signature (s) 

ou_de_l^aççe£tation_provisoire (n) 

Australie 9 avril 1974 s 
Portugal 
(Territoire douanier de Macao) 11 avril 1974 n 

Authentig_textgi Snglishi_Frençh_and_SEanishi 
Megistered_b2_the_Direçtgr-General_to_the_Çgnt 

to_the_General_Agreement_on_Tariffs_and 
behalf_gf_the_Parties^_gn_2 5~Airiî~T9747~ 

Textes_authentigues_x anglaisx_frangais_et_es£agnoli 
Enregistré_£ar_le_Diregteur_général_des_Parties_çontraçtantes 

â_llAççord_général_§ur_les_tarifs^douaniers_et_le_çgmmerçeA 

No. 449. American Treaty on pacific settlement ('Pact of 
Bogota'). Signed at Bogota on 30 April 1948 

RATIFICATION 

£n§trument_de£gsited_with_the_General_Secretarigt_of_the 
QEgâEi2âtion_of_Ameriçan_States_on! 

27 July 1967 
Paraguay 
(With effect from 27 July 1967. With a declaration that 

the Treaty is accepted in all its parts.) 

£ê££i^ied_statement_was_registered_b^_the_Organizatign_gf 
AmIrïçin~Stitei~ôn_29_Âiriï_i97ÛI 

[RATIFICATION 

t_deposited_with_the_Genera1_Secretariat_gf_the 
Organizatign_of_American_States_oni 

6 November 1968 
Colombia 
(With effect from 6 November 1968.) 

Çertified_statement_was_registered_b^_the^Organization_of 
Ameriçan_States_gn_29_Âjgril_i974i 

'DENUNCIATION 

Notification addressed to the General Secretariat of the 
Organization^gf^American_States_gni 

24 November 1973 
El Salvador 
(With effect from 24 November 1974.) 

£ê£iilied_statement_.was_registered_b£_t he^Organizatign^gf 
AmiïÏ£aâIstitêi_ôn_29~Â£rîïIl974T 

No 449. Traité américain de règlement pacifigue ('Pacte de 
Bogota'). Signé A Bogota le 30 avril 1948 

RATIFICATION 

ïnstrument_dê£Osé_auErès_du_Seçrétariat_général_de 

27 juillet 1967 
Paraguay 
(Avec effet au 27 juillet 1967. Avec déclaration que le 

Traité est accepté dans sa totalité.) 

llQEgSLisation_des_Etats_améri.çains_ïe_29_a vril_ 1974^ 

RATIFICATION 

lIQ£2â£i§âtign_des_Etats_amériçains_ïe_: 

6 novembre 1968 
Colombie 
(Avec effet au 6 novembre 1968.) 

la_déclaratign_çertifiée_a_été_enregistrée_£ar 
liÔrganisatign_des_itats_amériçains_î^ 

DENONCIATION 

Ngtifiçation_adressée_au_Segrétariat_gènéral_de 
l'Organisation des Etats amiricains le: 

24 novembre 1973 
El Salvador 
(Avec effet au 24 novembre 1974.) 

La_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistrée_Ear 
lJLQEgân±§atign_des_Êtats_amériç 

No. 1615. Agreement for the establishment of the 
Indo-Pacific Fisheries Council. Formulated at Baguio on 26 
February 1948 and approved by the Conference of the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations at its 
Fourth Session held in Washington from 15 to 29 November 
1948 

l^THDRANAL 

Not ifiçatign_reçeived_b,y_the_Direçtgr;General_gf_the_Fgod 
ând_Agrigulture_Organizatign_of_the_Ûnited_Natigns_gn^ 

1 March 1974 
Netherlands 
(With effect from 1 June 1974.) 

Ç§E£i£±§l_5iâtement_was_registered_b£_the_Fgod_and 
Agriculture Organization of_the United Nations on~29 April 
1974^ 

No 1615. Accord relatif A la création du Conseil 
indo-pacifigue des pêches. Rédigé A Baguio le 26 février 
1948 et adopté par la Conférence de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture à sa 
guatrième session, tenue à Washington du 15 au 29 novembre 
1948 

DENONCIATION 

Noti!içatign_resue_£ar_le_Direçteur_gén££al_âe 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
Iiagriçuïture_Ie^ 

1er mars 1974 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er juin 1974.) 

±a_dêçlaration_Çertifiée_a_été_enregistrèe_2ar 
lI2Egâniiâtion_des_Natigns_Ûnies_£gur_ï^ 
I^agriç2Îture_le_29_âvrïï~J975" 
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No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

PROVAL 

29 April 197U 
Union of Soviet Socialist Republics 
(With effect from 29 April 197U, with declarations.) 

S§3i§iS£êd eï officio on_29_Apri 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu à Genève le 13 octobre 1973 

APPROBATION 

IH§i£3JDent_déposé_le_i 

29 avril 197U 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 29 avril 197K. Avec déclarations.) 

Inre3istrê_d^of|içe_le_29_avril_197Ui 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED AND RECORDED BITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AU 
REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 673. Master Loan Agreement between the International 
Bank for Reconstruction and Development and the 
International Finance Corporation. Signed at Washington on 
12 July 1971 

Amendment No. 3 to the schedule to the above-mentioned 
Agreement* Signed at Washington on 1 February 197U 

Came into force on 1 February 197U by signature. 

Authentic_texti English,. 
£iIS^_âûâ_Eê£SLl§^-ât_the_reiuest_of_the_International_Eank 

f or_Recon struct ion_a nd_peyelgpment_on_5_April_.197Ui 

No 673. Accord sur le prêt principal entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement 
et la Société financière internationale. Signé â 
Washington le 12 juillet 1971 

Avenant no. 3 â l'annexe de l'Accord susmentionné. Signé a 
Washington le 1er février 197H 

Entré en vigueur le 1er février 197U par la signature. 

®_authentique_i_an2laisi 
ÇÎassê_et_insçrit_au_ré£ertoire_à_la_deroand 

internat ionale_pour_la_reçonstruçtion_et_le_développement 
ÏI_IIaviIÎ_197ÏK 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED KITE 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 

/ 

No. 4588. Exchanqe of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Uruguay 
regarding the regulation of beef imports into the United 
Kingdom. London, 6 January 1939 

TERMINATION 

Notice given to the Government of Uruguay on; 

31 August 197 3 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 30 November 1973.) 

Oertif ied_s tatemejit _was_r egister ed_at_the_r§guest_of_the 
United Kingdom of Gjeat Britain and Northern Ireland on 11 ÂiiiîIÏ22!U 

ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIBTE DES NATIONS 

No 0588. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de l'Uruguay relatif & la 
réglementation de l'importation de la viande de boeuf dans 
le Royaume-Uni. Londres, 6 janvier 1939 

ABROGATION 

Avis donné au Gouvernement uruguayen le : 

31 aoflt 1973 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 30 novembre 1973.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée A la demande du 
Royaume-Uni de_Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
11 âvrïï~Î97 47 

No. 1539. Convention regarding the measurement of vessels 
/employed in inland navigation. Done at Paris on 

! 27 November 1925 

I DENUNCIATION 

Not if içation_reçeived_on2. 

19 April 1974 
Czechoslovakia 
(With effect from 19 April 1975.) 

8®Sistered_£y_the_Secret§riat_on_!9_Agril_19741 

No 1539. Convention relative au jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure. Faite A Paris le 27 novembre 1925 

DENONCIATION 

Notification reçue le ; 

19 avril 1974 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 19 avril 1975.) 

Enregistré par le Secrétariat le 19 avril 1974. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

APRIL 1972 

C ST/LEG/SER.A/302) 

AVRIL 1972 

(ST/LEG/SER.A/302) 

On page 35, No. 8844, following the first title, 

Cl) insert the following: 

"Ratification 

P 

ID 
y 

( 2 ) 

j i 

s 

r -

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: ^ 

6 January 197 2 
Chad 

instead of "15 October 1971", read *2 3 February 1972" 
as the date on which Portugal anpro^d^the General 
Regulations of the Universal Postal Union. 

pages 36 and 37, Nos 11534, 11535, 11536, 11538, 11539 
and 11541, instead of "15 October 1971", read "23 February' 

\% ^ ^ .1972" as the date on which Portugal ratified or approved 
? ./the Convention and Agreements concerned. 

J? C^ On page 37, under No. 7187, correct the entry into force 
"f'? paragraph to read as follows: p 
! "Provisionally came into force on 17 April 1972, 

the date of the exchange of letters, with retroactive 
effect from 31 March'1964, in accordance with the 
provisions of the said letters." 

A la page 35, No 8844, après le premier titre, 

1) insérer ce qui suit : 

'Ratification 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 janvier 1972 
Tchad" 

2) au lieu de "15 octobre 1971", lire "23 février 1972" 
comme date à laquelle le Portugal a approuvé le 
Règlement général de l'Union postale universelle. 

.ux pages 36 et 37, Nos 11534, 11535, 11536, 11538, 11539 
et 11541, au lieu de "15 octobre 1971", lire "23 février 
1972" comme date à laquelle le Portugal a ratifié ou 
approuvé la Convention et les Accords concernés. 

A la page 37, sous le No 7187, corriger le paragraphe 
décrivant l'entrée en vigueur de manière qu'il se lise 
comme suit : 

Y "Entré en vigueur à titre provisoire le 17 avril 1972, 
date de l'échange de lettres, avec effet rétroactif à 
compter du 31 mars 1964, conformément a leurs 
dispositions." 

On page 38, under No. 3992, correct the first paragraph 
of the entry after the title to read: 

"Accession to the above-mentioned Convention and to 
the additional Protocol thereto, relating to the 
importation of tourist publicity documents and 
material done at New York on 4 June 1974". 

MAY 1972 

P 

(ST/LEG/SER.A/303) 

On page 16, delete the entry corresponding to No. 7515 
(the pertinent registration was effected on 21 April 1973 
see addendum to April 19 7 3 statement below). 

JULY 1972 

(ST/LEG/SER.A/305) 

A la page 38, sous le No 3992, corriger le premier paragraphe 
de l'entrée après le titre comme suit : 

"Adhésion 1 la Convention susmentionnée et au Protocole 
additionnel, relatif à l'importation de documents et 
de matériel de propagande touristique, fait à 
New York le 4 juin 1974". 

MAI 1972 

(ST/LEG/SER.A/303) 

A la page 16, supprimer l'entrée correspondant au No 7515 
(l'enregistrement pertinent a été effectué le 21 avril 
1973 : voir additif au relevé du mois d'avril 1973 ci-apres). 

JUILLET 1972 

(ST/LEG/SER.A/305) 

"3 January 1972". 

On page 20, under No. 2124, correct the date of entry into 1 
force of the amendments referred to in the third paragraph 
of the entry to read "5 October 1971" instead of /-TU /V 

// 

la page 20, sous le No 2124, corriger la date d'entrée 
en vigueur des amendements -visés au troisième paragraphe 
de l'entrée de manière qu'elle se lise "5 octobre 1971 " au 
lieu de "3 janvier 1972". 

38 



AUGUST 1972 

(ST/LEG/SER.A/306) 

AOUT 1972 

(ST/LEG/SER.A/306 

On page 18, under No. 8844, supplement the list of territo-
ries corresponding to the approval by the United Kingdom 

(1) by inserting the following after "Brunei": 

"Bahama Islands 
Bermuda 
British Antarctic Territory 
British Honduras 
British Indian Ocean Territory 
British Virgin Islands 
Cayman Islands 
Falkland Islands (Malvinas) and Dependencies 
Gibraltar y 
Hong Kong . S jîï 
Montserrat j • 
Pitcairn Group"; ' 

(2) by inserting the following after "St. Helena and 
Dependencies": 
"Seychelles". 

A la page 18, sous le No 8844, completer la liste des 
territoires correspondant à l'approbation du Royaume-Uni 

1) en insérant ce qui suit après "Brunéi" : 

"Iles Bahamas 
Bermudes 
Terre antarctique britannique 
Honduras britannique 
Territoire britannique de l'océan Indien 
Iles Vierges britanniques 
Iles Caimanes 
Iles Falkland (Malvinas) et Dépendances 
Gibraltar 
Hong-kong 
Montserrat 
Groupe des îles Pitcairn"; 

2) en insérant ce qui suit après "Sainte-Hélène et _ 
Dépendances" : 

"Seychelles". 

On pages 18 and 19, under Nos 11533, 11534 and 11535, 
substitute the following for the list of territories 
corresponding to the approval by the United Kingdom 

"Antigua 
Dominica 
Grenada 
St. Kitts-Nevis-Anguilla 
St. Lucia 
St. Vincent 
Brunei 
Bahama Islands* 
Bermuda 
British Antarctic Territory 
British Honduras 
British Indian Ocean Territory* 
British Virgin Islands 
Cayman Islands 
Falkland Islands (Malvinas) and Dependencies 

Aux pages 18 et 
substituer ce 
correspondant 

19, sous les Nos 11533, 11534 et 11535, 
qui suit a la liste des territoires 
à l'approbation du Royaume-Uni : 

>> 
Gibraltar 
Hong Kong 
Montserrat 
Pitcairn Group 
St. Helena and Dependencies 
-Seychelles 
Southern Rhodesia** 
Turks and Caicos Islands* 
Western Pacific High Commission Territories* 

including : 
British Solomon Islands Protectorate»* 
Central and Southern Line Islands,* 
Gilbert and Ellice Islands Colony,* and 
New Hebrides (United Kingdom-French Condominium)*.' 

"Antigua 
Dominique 
Grenade 
Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla 
Sainte-Lucie 
Saint-Vincent 
Brunéi 
Iles Bahamas* 
Bermudes 
Terre antarctique britannique 
Honduras britannique 
Territoire britannique de 1'océan Indien* 
Iles Vierges britanniques 
Iles Caimanes 
Iles Falkland (Malvinas) et Dépendances 
Gibraltar 
Hong-kong 
Montserrat 
Groupe des îles Pitcairn 
Sainte-Hélène et Dépendances 
Seychelles 
Rhodésie du Sud** 
Iles Turques et Caïques* 
Territoires de la Haute Commission du Pacifique 

occidental*, y compris : 
Protectorat des îles Salomon britanniques*, 
'Central and Southern Line Islands'*, 
Colonie des îles Gilbert et Ellice* et 
Nouvelles-Hébrides (Condominium franco-britannique)* 

* In respect of No. 11533 ai£d 11535 only. 
** In respect of No. 11533 only. 

* A l'égard des Nos 11533 et 11535 seulement. 
** A l'égard du No 115 33 seulement. 

U n a 

s j 
tCtivJL <7 
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g i f O * 
On page 19, under No. 115 37, delete the mention of the A la page 19, sous le No 115 37, supprimer le passage 

objection by the Netherlands (the Agreement concerned was relatif à l'objection des Pays-Bas _ Cl/Arrangement en 
not, in fact, ratified on behalf of the Republic of China. question n'a pas, en fait, été ratifié au nom de la 

République de Chine). 

SEPTEMBER 1972 

(ST/LEG/SER.A/307) 

SEPTEMBRE 1972 

(ST/LEG/SER.A/307) 

On page 45, delete the addendum corresponding to No. 9733 : 
the pertinent registration had already been effected on 
16 December 1971. i. . 

^ - V 
APRIL 1973 

(ST/LEG/SER.A/314) 

. s On page 16, supplement the entry corresponding to No. 7515 
ĵrf* as follows: 

"Objection to the reservation made by Saudi Arabia upon 
accession 

23 May 1972 
Israël". 

A la page 45, supprimer l'additif correspondant au No 97 33, 
l'enregistrement pertinent ayant déjà été effectué le 
1B décembre 1971. 

AVRIL 1973 

(ST/LEG/SER.A/314) 

A la page 16, compléter l'entrée correspondant au No 7515 
comme suit : 

"Objection à la réserve formulée par l'Arabie Saoudite 
lors de l'adhésion 

Reçue le 

23 mai 1972 
Israël" . 

JUNE 1973 

(ST/LEG/SER.A/316) 

JUIN 197 3 

(ST/LEG/SER.A/316) 

V/' 
On page 11, under No. 

following : 
12590, after the existing text, add the A la page 11, sous le No 125 90, ajouter ce qui suit après 

le texte existant : 

"Termination of the above-mentioned Agreement 

By a letter dated at Islamabad on 30 November 1972, 
the Government of Sweden notified the Government of 
Pakistan that the above-mentioned Agreement ceased 
to have effect on 6 November 1972, in accordance 
with paragraph 1.4 of the annex to the Agreement. 

Certified statement was registered by Sweden on 14 June 19?S. ' 

This supersedes the previous addendum which appears on 
page 50 of the January 1974 statement (ST/LEG/SER.A/323). 

<Sf 

"Abrogation de 1'Accord susmentionné 

Par une lettre datée à Islamabad du 30 novembre 1972, 
le Gouvernement suédois a notifié au Gouvernement 
pakistanais que l'Accord susmentionné avait cessé 
d'avoir effet le 6 novembre 1972, conformément au 
paragraphe 1.4 de l'annexe à l'Accord. 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suède le 
14 juin 1973." 

Le présent additif remplace celui qui est déjà paru à la 
page 50 du relevé des traités de janvier 1974 
(ST/LEG/SER.A/323). 

JANUARY 19 74 

(ST/LEG/SER.A/ 323) 

On page 17, under entry No. 13019, instead of "International £/ 
Bank for Reconstruction and Development" read 
"International Development Association" as the registering 
Party for the Development Credit Agreement concerned. 

\$0n 

0 is 
\0"0n page 27, under No. 2219, instead of "10 January 1974", 
' read "18 January 1974" as the date of registration of the 

exchange of notes. 

JANVIER 1974 

(ST/LEG/SER.A/323) 

A la page 17, sous le No 13019, au lieu de "International 
Bank for Reconstruction and Development" lire 
"International Development Association'^comme partie 
enregistrante du Contrat de crédit de développement en 
uestion (anglais seulement). 

A la page 27, sous le No 2219, au lieu de "10 janvier 1974", 
lire "18 janvier 1974" comme date d'enregistrement de 
l'échange de notes. 

9 

FEBRUARY 1974 ^ 

(ST/LEG/SER.A/324) 

/ Q On page 5, under No. 13047, instead of "5 February 1974", 
i ' read "7 February 1974" as the date of registration of the 
* Agreement. 

FEVRIER 1974 

(ST/LEG/SER.A/324) 

A la page 5, sous le No 13047, au lieu de "5 février 1974", 
lire "7 février 1974" comme date d'enregistrement de l'Ac Accord. 
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On page 7, delete the entry corresponding to No. 13058 
the Agreement having already been registered on 
29 January 1970 (No. 10243). 

On page 13, under No. 1308 6, 
read "12 February 1974" as 
the Agreement. 

instead of "12 February 1973", 
the date of registration of 

L f A la page 7, supprimer l'entrée correspondant au 
No 13058, l'Accord en question ayant déjà été enregistré 
le 29 janvier 1970 (No 10243). 

A la page 13, sous le No 13086, au lieu de "12 February 1973" 
lire "12 February 1974" comme date d'enregistrement de 
l'Accord (anglais seulement). 

On page 32, under No 
read "12 
the exchange of note 

12107, instead of "12 February 197.3", 
read "12 February 1974" as the date of registration of V 

la page 32, sous le No 12107, au lieu de "12 février 1973", 
lire "12 février 1974" comme date d'enregistrement de 
l'échange de notes. 

MARCH 1974 

(ST/LEG/SER.A/325) 
MARS 1974 

(ST/LEG/SER.A/325) 

On pages 10 and 11, reverse the order of the entries now 
numbered 13171 and 13172. 

On page 15, delete the entry corresponding to No. 13188^ 
the Convention having already been registered on • * 
4 September 1973 (No. 12744). K 0 

Aux pages 10 et 11, intervertir les entrées actuellement 
numérotées 13171 et 13172. 

Z Û fc7 
On page 31, before entry No 3161, insert the following: 

rf 

< 

"No, 3120. Convention between Belgium and Italy for 
the prevention of double taxation and for the 
settlement of various other questions connected with 
fiscal matters. Signed at Brussels on 11 July 1931 

Termination 
The above-mentioned Convention ceased to have effect 

on 23 October 1973, the date of entry into force of 
the Convention for the avoidance of double taxation 
and for the settlement of certain other matters with 
respect to taxes on income between Belgium and Italy 
s igned at Brusse Is on 19 October 1970, in accordance 
with article 2Q, paragraphs 2, 3 and 4, of the latter 
Convention (see No. 13180, part I of the March 1974 
statement). 

Certified statement was registered at the request of Belgium 
on 25 March 1974, " 

A la page 15, supprimer l'entrée correspondant au 
No 13188, la Convention ayant déjà été enregistrée le 
4 septembre 1973 (No 12744). 

A la page 31, avant le No 3161, insérer ce qui suit : 

"No. 3120. Convention entre la Belgique et l'Italie 
pour éviter les doubles impositions et régler 

/ / .. •' certaines autres questions en matière fiscale. 
Signée à Bruxelles le 11 juillet 1931 

4 

f 
Abrogation 

La Convention susmentionnée a cessé d'avoir effet 
le 23 octobre 1973, date de l'entrée en vigueur de la 
Convention en vue d'éviter les doubles impositions 
et de régler certaines autres questions en matière 
d'impôts sur le revenu entre la Belgique et l'Italie 
signée à Bruxelles le 19 octobre 1970, conformément 
I 1'article 29, paragraphes 2 à 4, de cette dernière 
Convention (voir No 13180, partie I du relevé de mars 
1974) . 

La declaration certifiee a été enregistrée à la demande de la 
Belgique le 25 mars 1974." 

m 
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